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Braun Infoline

 

Haben Sie Fragen zu diesem Produkt?
Rufen Sie an: (in Deutschland und
Österreich zum Nulltarif) 

 

00 800 27 28 64 63
00 800 BRAUNINFOLINE

08 44 - 88 40 10

 

Servicio al consumidor para España: 

 

9 01-11 61 84

 

Serviço ao Consumidor para Portugal: 

 

808 20 00 33

 

Servizio consumatori: 

 

(02) 6 67 86 23

 

Heeft u vragen over dit produkt? 
Bel Braun Consumenten-infolijn: 

 

(070) 4 13 16 58

 

Vous avez des questions sur ce produit ?
Appelez Braun Belgique

 

(02) 711 92 11

 

Har du spørgsmål om produktet? Så ring 

 

70 15 00 13

 

Spørsmål om dette produktet? Ring 

 

88 02 55 03

 

Frågor om apparaten? Ring Kundservice 

 

020 - 21 33 21

 

Onko Sinulla kysyttävää tuotteesta? Soita 

 

0203 77877

Internet:

 

www.braun.com
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Vorsicht

 

●

 

Lesen Sie bitte die Gebrauchsanweisung 
sorgfältig und vollständig, bevor Sie das 
Gerät in Betrieb nehmen.

 

●

 

Dieses Gerät ist für die Verarbeitung haus-
haltsüblicher Mengen konstruiert. Es ist nicht 
für den gewerblichen Gebrauch geeignet.

 

●

 

Dieses Gerät gehört nicht in Kinderhände.

 

●

 

Greifen Sie nie bei laufendem Motor in den 
Einfüllschacht. Nehmen Sie zum Nach-
schieben immer den Stopfer.

 

●

 

Bevor Sie das Gerät zusammensetzen 
oder auseinandernehmen, immer den 
Netzstecker ziehen!

 

●

 

Braun Elektrogeräte entsprechen den 
einschlägigen Sicherheitsbestimmungen. 
Reparaturen an Elektrogeräten dürfen nur 
von Fachkräften durchgeführt werden. 
Durch unsachgemäße Reparaturen können 
erhebliche Gefahren für den Benutzer 
entstehen.

 

●

 

Ein Auswechseln der Anschlussleitung dieses 
Gerätes darf nur durch eine vom Hersteller 
benannte Reparaturwerkstatt erfolgen, weil 
dazu ein Spezialwerkzeug erforderlich ist.

 

Technische Daten

 

●

 

Leistung/Spannung: Siehe Bodenplatte 
des Gerätes.

 

●

 

Sicherheitssystem: Das Gerät lässt sich nur 
einschalten, wenn der Deckel richtig ver-
riegelt ist. Er lässt sich nur öffnen, wenn der 
Schalter ausgeschaltet ist.

 

●

 

Motor-Bremse: Innerhalb von 2 Sekunden 
nach Ausschalten des Gerätes kommt der 
Motor zum Stillstand.

 

Überlastungsschutz

 

Schaltet der Motor einmal während der 
Benutzung von selbst aus, hat der thermische 
Überlastungsschutz angesprochen. Gehen Sie 
dann wie folgt vor:

 

●

 

Motor ausschalten = Schalter 

 

2

 

 auf «0» 
(wichtig!).

 

●

 

Deckel 

 

7

 

 entriegeln und abnehmen.

 

●

 

Saftring 

 

5

 

, Sieb 

 

6

 

 und Deckel 

 

7

 

 reinigen.

 

●

 

Ca. 20 Minuten abkühlen lassen.

 

●

 

Entsafter wieder zusammensetzen.

 

●

 

Motor einschalten = Schalter 

 

2

 

 auf «l».

 

●

 

Läuft der Motor jetzt nicht wieder an, 
nochmals abkühlen lassen.

 

Beschreibung

 

1

 

Motorblock

 

2

 

Ein-/Ausschalter

 

3

 

Entriegelungsknöpfe

 

4

 

Tresterbehälter

 

5

 

Saftring

 

6

 

Sieb

 

7

 

Deckel

 

8

 

Einfüllschacht

 

9

 

Einfüllschale

 

j

 

Stopfer

 

k

 

Saftauslauf

 

l

 

Saftbehälter mit Schaumtrenner

 

m

 

Kabelfach

Vor der ersten Benutzung bitte alle Teile des 
Gerätes einmal reinigen (s. «Auseinander-
nehmen» und «Reinigen»).

 

Zusammensetzen

 

1. Den Saftring 

 

5

 

 auf den Motorblock 

 

1

 

 
setzen (sitzt locker, ohne einzurasten).

2. Sieb 

 

6

 

 in den Saftring 

 

5

 

 legen.
3. Deckel 

 

7

 

 aufsetzen und mit beiden Händen 
fest herunterdrücken, bis er hörbar einrastet.

4. Tresterbehälter 

 

4

 

 einhängen (zuerst oben 
einsetzen); fest zuschwenken, bis er hörbar 
einrastet.

5. Saftbehälter 

 

l

 

 unter den Saftauslauf 

 

k

 

 
stellen (A). Fassungsvermögen: 500 ml. 
Der Saftbehälter hat einen Schaumtrenner, 
der den größten Teil des Schaumes vom 
Saft trennt. Dadurch bekommen Sie einen 
klaren Saft. Wollen Sie den Schaumtrenner 
nicht verwenden, einfach aus dem Saftbe-
hälter herausnehmen. Natürlich kann auch 
ein Glas oder anderes Gefäß unter den 
Saftauslauf gestellt werden, um den Saft 
aufzufangen.

6. Die Einfüllschale 

 

9

 

 (zum bequemen Ein-
füllen) auf den Einfüllschacht 

 

8

 

 setzen (A).

 

Obst und Gemüse vorbereiten

 

Wichtig: Nur ausgereiftes Obst verarbeiten. 
Nicht ausgereiftes Obst kann sich im Sieb 

 

6

 

 
festsetzen, was eine wiederholte Reinigung 
des Siebes erforderlich macht.

Obst und Gemüse erst waschen bzw. schälen. 
Steinobst entsteinen. Kernobst (z. B. Äpfel, 
Birnen) mit Gehäuse entsaften. Obst und 
Gemüse mit dicker Schale (z. B. Zitrusfrüchte, 
Melonen, Kiwis, Rote Beete) erst schälen. 
Bei Trauben den Hauptstiel abschneiden. 
Blattgemüse (z. B. Spinat) und Kräuter fest 
zusammenrollen. Größeres Obst und Gemüse 
genügend zerkleinern.

Nicht verarbeiten lassen sich: Johannisbeeren, 
Rhabarber.

4
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Entsaften

 

Gerät einschalten 

 

2

 

 = «I».

 

●

 

Obst und Gemüse in den Einfüllschacht 

 

8

 

 
einfüllen und den Stopfer 

 

j

 

 mit leichtem 
Druck ansetzen (A). Nachfüllen in das 
laufende Gerät.

 

●

 

Die Saftausbeute ist u. a. abhängig von der 
Beschaffenheit der Obst- und Gemüse-
sorten. Beim Entsaften von Beerenobst ist 
die Saftausbeute auf Grund des hohen 
Pectingehaltes (Pectin ist ein natürliches 
Geliermittel) der Früchte gering. (Besser 
geeignet sind spezielle Beerenpressen oder 
Dampfentsafter.)

 

●

 

Obst- und Gemüsesäfte enthalten wertvolle 
Vitamine und Mineralstoffe, die durch Licht- 
und Sauerstoffeinwirkung rasch beein-
trächtigt werden. Deshalb sollten Sie den 
Saft am besten frisch trinken.

 

Tresterbehälter 

 

4

 

, Sieb 

 

6

 

 entleeren

 

Sie können so lange in einem Arbeitsgang 
entsaften, bis der Tresterbehälter voll ist:

 

●

 

Bei sehr saftigem Gut (z. B. Tomaten, 
Trauben, Melonen):
Verarbeiten Sie maximal 3 kg, bevor Sie 
den Tresterbehälter leeren.

 

●

 

Bei weniger saftigem Gut (z. B. Karotten, 
Birnen, Äpfeln):
Tresterbehälter entleeren, wenn er sichtlich 
voll ist.

Wird der Saft merklich dickflüssiger, oder 
hören Sie, dass die Drehzahl des Motors 
erheblich nachlässt, muss auch das Sieb 
entleert werden  (s. Absatz «Auseinander-
nehmen»). Trester entleeren und das Gerät 
wieder zusammensetzen.

 

Auseinandernehmen

 

1. Gerät ausschalten 

 

2

 

 = Schalterstellung «0».
2. Stopfer 

 

j

 

 herausnehmen. Einfüllschale 

 

9

 

 
abnehmen. Tresterbehälter 

 

4

 

 ausschwen-
ken, hochschieben und schräg nach unten 
wegziehen (B). (Beim Wiedereinsetzen 
zuerst oben einhängen.)

3. Entriegelungsknöpfe 

 

3

 

 auf beiden Seiten 
des Gerätes gleichzeitig drücken (C), um den 
Deckel 

 

7

 

 zu entriegeln. Deckel abnehmen.
4. Saftring 

 

5

 

 zusammen mit dem Sieb 

 

6

 

 
abnehmen. Sieb aus dem Saftring nehmen.

 

Reinigen

 

●

 

Ziehen Sie immer zuerst den Netzstecker 
aus der Steckdose!

 

●

 

Reinigen Sie das Motorgehäuse (den Motor-
block) 

 

1 nur mit einem feuchten Tuch – 
tauchen Sie das Gerät nie in Wasser. 

Alle anderen Plastikteile können im Geschirr-
spüler oder mit warmem Wasser und 
normalem Geschirrspülmittel abgewaschen 
werden.
Die Plastikteile können bei der Verarbeitung 
von Nahrungsmitteln mit einem hohen 
Pigmentinhalt (z. B. Karotten) verfärben: 
Benutzen Sie in diesem Fall zum Säubern 
Pflanzenöl, bevor Sie die Teile in den 
Geschirrspüler geben oder von Hand 
abwaschen.

Wichtig: Das Filtersieb ist nicht geschirr-
spülmaschinenfest, kann aber leicht mit 
einer kleinen Bürste gereinigt werden. Ein 
beschädigtes Sieb nicht mehr verwenden. 
Wir empfehlen, das Sieb nach 5 Jahren 
auszutauschen (erhältlich im Braun 
Kundendienst).

Zum kompakten Aufbewahren lässt sich die 
Einfüllschale 9 umgedreht auf das Gerät 
aufsetzen.

Änderungen vorbehalten.

Dieses Gerät entspricht dem 
EMV-Gesetz (EG-Richtlinie 89/336/
EWG) sowie der Niederspannungs-
richtlinie (73/23 EWG).

5
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For UK only:

Warning
Your appliance is already fitted with a plug 
incorporating a 13 A fuse. If it does not fit 
your socket the plug should be cut off from 
the mains lead and an appropriate plug fitted. 
Throw away the cut off plug; do not insert it in 
a 13 A socket elsewhere in the house as this 
could cause a shock hazard.

IMPORTANT – Fitting a Different Plug:

The wires in the mains lead are coloured in 
accordance with the following code:

Blue – Neutral Brown – Live

If the colours of the wires in the mains lead 
do not correspond with the coloured markings 
identifying the terminals in your plug, proceed 
as follows:
The blue wire must be connected to the 
terminal marked with the letter N or coloured 
black.
The brown wire must be connected to the ter-
minal marked with the letter L or coloured red.

Never connect the blue or 
brown wire to the earth pin 
(E), when using a three pin 
plug. The appliance must 
be protected by a 13 amp 
fuse if a 13 A (BS 1363) plug 
is used.

The fuse cover must be refitted when changing 
the fuse. If the fuse cover is lost do not use the 
plug until a replacement cover is fitted. These 
parts are available from authorised Braun 
Service Dealers. Never use the plug without the 
fuse cover fitted.

Caution
● Read all instructions carefully before 

using this product.
● This product is suitable for normal household 

use only and not for commercial use.
● Keep out of children’s reach.
● Do not reach into the filling shaft while the 

motor is running. Always use the pusher to 
guide food through the shaft.

● Remove plug from socket before assembling 
or disassembling appliance.

● Braun electric appliances meet applicable 
safety standards. Repairs on electric 
appliances must only be done by authorised 
service personnel. Faulty, unqualified repair 
work may cause accidents or injury to the 
user.

● The mains cable of this appliance can only 
be changed by an official Service dealer, 
since it requires a special tool.

Specifications
● Voltage/wattage: See typeplate on the 

bottom of the appliance.
● Safety system: The appliance can only be 

switched on when the cover has been fully 
locked into position and can only be opened 
when the switch has been turned off.

● Motor stop: The motor will stop completely 
within 2 seconds of switching the appliance 
off.

Safety fuse
If the appliance is overloaded the safety fuse 
will cut out. To restart the appliance:
● Turn the switch 2 off = «0» (important!).
● Unlock and remove the cover 7.
● Clean the juice ring 5, filter 6 and cover 7.
● Allow the appliance to cool down approx. 

20 minutes. 
● Assemble the juicer again.
● Turn the switch 2 on = «l».
● If the appliance still does not run, allow it

to cool down again.

Description
1 Motor part
2 On/off switch
3 Unlocking buttons
4 Pulp container
5 Juice ring
6 Filter
7 Cover
8 Filling shaft
9 Filling tray
j Pusher
k Juice spout
l Juice container with foam separator
m Cord storage

Before using for the first time, wash the juicer 
parts (see «Disassembling» and «Cleaning»).

Assembling
1. Put the juice ring 5 on the motor part 1 

(fits loosely without engaging).
2. Lay the filter 6 into the juice ring 5.
3. Put the cover 7 on and push down firmly 

with both hands until you hear it snap into 
place.

4. Hang the pulp container 4 onto the hinges  
(the top one first); then close it and be sure it 
snaps into place.

6
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5. Put the juice container l underneath the 
juice spout k (A). Capacity: 500 ml. The 
juice container comes with a foam separator 
to ensure clear foam free juice.
If it is not required simply remove it from the 
juice container. You can, of course, place a 
glass or other container underneath the juice 
spout to collect the juice.

6. For easier filling, put the filling tray 9 on top 
of the filling shaft 8 (A).

Preparing fruit or vegetables
Important: Use only well ripened fruits, other-
wise the filter 6 may be clogged up which 
would result in repeated cleaning of the filter. 
Wash or peel the fruit or vegetables you want 
to process. Fruit with large pips or stones 
should always have these removed first. Proc-
ess seed fruit (such as apples, pears) with peels 
and cores. Fruit and vegetables with thick 
peels (e. g. citrus fruits, melons, kiwis, beets) 
must be peeled first. For grapes, cut off the 
main stem. For leaf vegetables (e. g. cabbage 
and spinach) and herbs, roll up leaves together 
tightly. Cut fruit and vegetables into pieces 
large enough to fit into the filling shaft.

Currants and rhubarb are not suitable for 
making juice in the Braun Multipress.

Extracting juice
● Put fruit or vegetables into the filling shaft 8. 

Turn the switch 2 on = «I» and press lightly 
with the pusher j (A). Add further fruits or 
vegetables while the motor is running.

● The amount of juice you extract depends on 
the nature of the fruits and vegetables. When 
processing berries the quantity of juice will 
be smaller, because of their high amount of 
pectin (pectin is a natural gelatine).
(Special berry presses or steam presses are 
better suited to that type of fruit.)

● Fruit and vegetable juices contain valuable 
vitamins and minerals, which quickly 
deteriorate when they come into contact with 
oxygen or light. Drink juice fresh – right after 
it has been extracted.

Emptying the pulp container 4 and filter 6
You can extract juice continuously until the 
pulp container is full:
● When processing produce with high liquid 

content (e. g. tomatoes, grapes, melons):
Do not process more than 3 kg of fruit or 
vegetables before emptying the pulp 
container.

● When processing drier produce (e. g. car-
rots, pears, apples):
Empty the pulp container as soon as it 
looks full.

If the juice suddenly becomes much thicker 
or if you can hear the motor speed slow 
down, the filter must be emptied (see «Disas-
sembling»).
Empty the pulp and put the appliance together 
again.

Disassembling
1. Turn the switch 2 off = «0».
2. Remove the pusher j. Remove the filling 

tray 9. Swing open the pulp container 4, 
push it up and pull off downward diagonally  
(B). (When replacing the pulp container, 
insert the top first.)

3. Press the unlocking buttons 3 on both sides 
of the juicer (C), to unlock the cover 7. 
Remove the cover.

4. Remove the juice ring 5 together with the 
filter 6. Take the filter out of the juice ring.

Cleaning
● Always remove the plug from the socket first!
● Clean the motor part 1 with a damp cloth 

only – never immerse it in water.
All other plastic parts can be washed in a 
dishwasher or using warm water and normal 
dishwashing liquids. The plastic parts may 
discolour when processing food with a high 
pigment content (e. g. carrots):
Use vegetable oil to clean before using the 
dishwasher.

Important: The filter ist not dishwasherproof, 
but can easily be cleaned with a small brush. 
Do not use a damaged filter. We recommend 
to replace the filter after 5 years (available 
at Braun Service Centres).

For space-saving storage, place the filling 
tray 9 upside down on top of the juicer.

Subject to change without notice.

This product conforms to the EMC-
Requirements as laid down by the 
Council Directive 89/336/EEC and to the 
Low Voltage Regulation (73/23 EEC).

7
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Précaution d’utilisation
● Lire attentivement la totalité des 

instructions techniques avant de mettre 
en marche cet appareil.

● Cet appareil a été conçu pour un usage 
domestique uniquement. Il n’est donc pas 
prévu pour un usage commercial.

● Tenir l’appareil hors de portée des enfants.
● Ne jamais introduire les doigts dans la 

cheminée de remplissage. Utiliser toujours le 
poussoir.

● Avant le montage ou le démontage de 
l’appareil commencer toujours par débran-
cher la prise de l’appareil.

● Les appareils électriques de Braun 
répondent tous aux normes de sécurité. Des 
réparations impropres effectuées par des 
personnes non qualifiées peuvent causer 
des accidents ou des préjudices à l’utilisa-
teur.

● Le cordon secteur de cet appareil ne peut 
être changé que par une station service 
agréée Braun car un outil spécial est 
nécessaire.

Caractéristiques techniques
● Voltage/wattage : Vois sous la base de 

l’appareil.
● Système de sécurité : L’appareil ne peut être 

mis en marche que si le couvercle a été 
correctement verrouillé. Ce dernier ne peut-
être enlevé que si l’interrupteur a été mis sur 
arrêt = « 0 ».

● Arrêt du moteur : Le moteur sera totalement 
arrêté dans les 2 secondes qui suivent la 
mise sur arrêt = « 0 » de l’interrupteur.

Fusible de sécurité
Si l’appareil s’arrête de lui-même en cours 
d’utilisation c’est que le fusible a été activé.
● Mettre l’interrupteur 2 sur arrêt = « 0 » 

(important !).
● Déverrouiller et enlever le couvercle 7.
● Nettoyer le boîtier de la centrifugeuse 5, le 

filtre 6 et le couvercle 7.
● Laisser l’appareil refroidir pendant environ 

20 minutes.
● Remonter la centrifugeuse.
● Mettre l’interrupteur 2 sur marche = « l ».
● Si l’appareil ne marche toujours pas, le 

laisser refroidir un peu plus longtemps.

Description
1 Bloc moteur
2 Interrupteur marche/arrêt
3 Boutons de déblocage

4 Réservoir à pulpe
5 Boîtier de la centrifugeuse
6 Filtre
7 Couvercle
8 Cheminée de remplissage
9 Plateau-entonnoir
j Poussoir
k Goulotte (incorporée au boîtier de la

centrifugeuse)
l Réservoir à jus avec séparateur de 

mousse
m Compartiment spécial pour le rangement

du cordon secteur

Avant la première utilisation, il est conseillé de 
laver toutes les pièces de la centrifugeuse
(voir « Démontage » et « Nettoyage »).

Montage
1. Ajuster le boîtier de la centrifugeuse 5 sur le 

bloc moteur 1 sans le bloquer.
2. Mettre le filtre 6 dans le boîtier de la cen-

trifugeuse 5.
3. Mettre le couvercle 7 sur l’ensemble et 

pousser vers le bas avec les 2 mains jusqu’à 
ce que l’on entende le déclic de mise en 
place.

4. Accrocher en position ouverte le réservoir à 
pulpe 4 pas ses gonds (mettre celui du haut 
en premier); puis le fermer afin d’être sûr 
qu’il est correctement mis en place.

5. Positionner le réservoir à jus l sous la 
goulotte k (A). Capacité : 500 ml. 
Le réservoir à jus comprend un séparateur 
de mousse qui sépare la plupart de la 
mousse du jus. En séparant la mousse vous 
obtiendrez un jus très clair. Ce séparateur de 
mousse est amovible, si vous ne voulez pas 
l’utiliser, retirez simplement la cloison 
centrale du réservoir à jus. Vous pouvez bien 
sûr mettre un verre ou un autre récipient 
sous la goulotte pour récupérer le jus.

6. Pour faciliter le remplissage de la centrifu-
geuse, emboîter le plateau-entonnoir 9 sur 
le haut de la cheminée de remplissage 8 (A).

Préparation des fruits et des légumes
Important : Utiliser toujours des fruits bien 
mûrs, sinon le filtre 6 pourrait se boucher, ce 
qui impliquerait des nettoyages répétitifs du 
filtre. Laver ou peler les fruits ou les légumes 
que vous voulez centrifuger. Il faut toujours 
enlever les pépins des fruits avant de les 
centrifuger. Centrifuger les fruits à graines 
(comme les pommes, les poires) avec la peau, 
sans rien retirer ; les fruits ou les agrumes à 

8
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peau épaisse (comme les citrons, melons, 
kiwis, oranges, betteraves, etc.) après les avoir 
pelés ; les fruits à noyaux après les avoir 
dénoyautés ; les légumes à feuilles (comme les 
épinards) et les herbes en roulant bien les 
feuilles. Pour les grappes, retirer la branche 
centrale. Ne pas couper les fruits et les 
légumes en tous petits morceaux. Les garder 
aussi grands que possible tout en pouvant les 
introduire dans la cheminée de remplissage.
Il est déconseillé de centrifuger les groseilles, 
cassis, myrtilles et la rhubarbe (voir ci-
dessous).

Extraction du jus
● Mettre les fruits ou les légumes dans la 

cheminée de remplissage 8. Tourner 
l’interrupteur marche/arrêt 2 sur marche =  
« I » et appuyer légèrement avec le poussoir  
j (A). Ajouter les fruits ou les légumes sans 
arrêter le moteur.

● La quantité de jus extrait dépend de la 
qualité des fruits et des légumes.
Les baies (groseilles, cassis …) possèdent 
peu de jus car elles contiennent beaucoup 
de pectine (la pectine est une gélatine 
naturelle) et elles ne peuvent donc être 
centrifugées dans un appareil classique. 
Pour cela, il faut utiliser des centrifugeuses 
spéciales, mieux adaptées à cette nature de 
fruits.

● Les jus de fruits et les légumes contiennent 
beaucoup de vitamines et de minéraux qui 
se détruisent rapidement au contact de 
l’oxygène ou de la lumière. Il est donc 
préférable de boire le jus frais dès qu’il a été 
extrait du fruit.

Vidage du réservoir à pulpe 4 et du filtre 6 
Vous pouvez extraire le jus en une seule fois 
jusqu’au moment où le réservoir à pulpe est 
plein :
● Quand vous centrifugez des produits très 

juteux (ex : tomates, raisins, melons) :
Ne pas centrifuger plus de 3 kg d’aliments 
sans vider le réservoir à pulpe.

● Quand vous centrifugez des produits moins 
juteux (ex : carottes, poires, pommes) :
Videz le réservoir à pulpe quand vous pouvez 
constater qu’il est plein.

Si le jus devient soudain plus épais ou si vous 
entendez diminuer la vitesse du moteur de 
manière importante, le filtre doit alors être vidé 
également (voir « Démontage »).
Videz la pulpe et remonter l’appareil 
(voir « Montage ») avant de continuer.

Démontage
1. Mettre l’interrupteur marche/arrêt 2 sur 

arrêt = « 0 ».
2. Enlever le poussoir j. Retirer le plateau-

entonnoir 9. Dégager le réservoir à pulpe 4: 
le faire pivoter, pousser vers le haut puis tirer 
vers le bas en diagonale (B). (Pour le 
remontage, engager d’abord le haut.)

3. Appuyer sur les boutons de déblocage 3 
situés de chaque côté de l’appareil (C) pour 
déverrouiller le couvercle 7. Retirer le 
couvercle.

4. Retirer ensemble le boîtier de la centrifu-
geuse 5 et le filtre 6, puis retirer le filtre du 
boîtier.

Nettoyage
● Débrancher toujours votre appareil avant de 

le nettoyer.
● Nettoyer le bloc-moteur 1 avec un chiffon 

humide. Ne jamais le plonger dans l’eau. 
Toutes les autres pièces plastiques peuvent 
être mises au lave-vaisselle ou être lavées 
avec un produit de vaisselle courant. Les 
parties en plastique peuvent se colorer si 
vous centrifugez des fruits ou des légumes 
très colorés comme la carotte. Nettoyez-les 
avec un chiffon imbibé d’huile végétale avant 
de les mettre au lave-vaisselle.

Important : Le filtre ne doit pas être mis au 
lave-vaisselle, mais il se nettoie facilement 
avec une petite brosse. Ne pas utiliser un 
filtre abîmé. Il est recommandé de changer 
le filtre tous les 5 ans (disponible dans les 
centres de service agréés Braun).

Pour gagner de la place lors du rangement 
de l’appareil, mettre le plateau-entonnoir 9 à 
l’envers sur la centrifugeuse.

Sauf modifications.

Cet appareil est conforme aux normes 
européennes fixées par la Directive 
89/336/EEC et par la Directive Basse 
Tension 73/23/EEC.
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Atención
● Lea atentamente el folleto de instruccio-

nes antes de utilizar este aparato.
● Este producto es solamente para uso 

doméstico, no es adecuado para uso 
comercial.

● Guardar fuera del alcance de los niños.
● No poner las manos en el tubo alimentador 

mientras el motor está en marcha. Usar 
siempre el empujador para presionar los 
alimentos a través del tubo alimentador.

● Antes de montar o desmontar el aparato 
desenchúfelo.

● Los aparatos eléctricos Braun cumplen con 
las normas referentes a seguridad. Las 
reparaciones de éstos deben ser realizadas 
sólamente por personal de servicio 
autorizado. La manipulación defectuosa 
realizada por personal no cualificado puede 
causar accidentes o daños al usuario.

● El cable eléctrico de este aparato podrá ser 
sustituido únicamente por el Servicio de 
Asistencia Técnica autorizado debido a que 
se requiere una herramienta especial.

Características
● Tensión/potencia: Véase la placa situada en 

la base del aparato.
● Sistema de seguridad: El aparato solo se 

pone en marcha estando la tapa 
correctamente cerrada y solo se puede abrir 
cuando el motor está parado.

● Paro del motor: El motor se parará dos se-
gundos después de desconectar el aparato.

Fusible de seguridad
Si el aparato se para durante su uso la razón es 
que se ha activado el fusible de seguridad.
● Poner el interruptor 2 en posición «0» 

(importante!).
● Abrir y sacar la tapa 7.
● Limpiar la anilla del zumo 5, filtro 6 

y tapa 7.
● Dejar enfriar el aparato durante 

aproximadamente 20 minutos.
● Volver a montar la licuadora.
● Poner el interruptor 2 en posición «l».
● Si el aparato todavía no funciona, déjelo 

enfriar otra vez.

Descripción
1 Cuerpo inferior (motor)
2 Interruptor
3 Botones de apertura
4 Recipiente para la pulpa
5 Anilla

6 Filtro
7 Tapa
8 Tubo alimentador
9 Bandeja alimentador
j Empujador
k Vertedor de zumo
l Recipiente para zumo con separador de

espuma
m Guardacables

Antes de usarla por primera vez lavar las piezas 
de la licuadora (véase «Desmontaje» y «Lim-
pieza»).

Montaje
1. Colocar la anilla 5 sobre el cuerpo inferior 
1, encajar sin presionar.

2. Poner el filtro 6 dentro de la anilla 5.
3. Poner la tapa 7 y presionar firmemente con 

las manos hasta que se oiga que ha 
encajado.

4. Colocar el recipiente 4 en las bisagras (la de 
arriba primero); luego cerrar y asegurarse de 
que está bien encajada.

5. Poner el recipiente l debajo del vertedor de 
zumo k (A). Capacidad: 500 ml.
El recipiente del zumo viene dotado de un 
separador de espuma, que retiene la mayor 
parte de la espuma del zumo. Al separarla, 
produce un zumo más claro. Si no desea 
usar el separador de espuma, simplemente 
sáquelo del recipiente para zumo. Se puede 
por supuesto, colocar un vaso u otro 
recipiente debajo del vertedor del zumo.

6. Para un llenado más cómodo, colocar la 
bandeja alimentador 9 en el tubo 
alimentador 8 (A).

Licuado de fruta o verdura
Importante: Use sólo frutas bien maduras, 
pues de otro modo el filtro 6 puede obstruirse, 
lo que obligaría a limpiar el filtro repetidamente.

Lavar o pelar las frutas que desean licuarse.
En las frutas con hueso, se debe quitar el 
hueso primero. Se pueden procesar frutas 
(manzanas, peras etc.) con la piel y las 
semillas. Frutas y verduras con piel muy gruesa 
(cítricos, melones, kiwi, remolacha) deben 
pelarse primero. Para uvas, utilizar solo el 
grano. Para verduras con hojas (espinacas), 
enrollarlas firmemente. Siempre cortar las 
frutas y verduras en trozos que quepan en el 
tubo alimentador.
No se puede hacer zumo de grosella ni 
ruibarbo con la Braun Multipress.
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Extracción del zumo
● Poner las frutas y verduras en el tubo alimen-

tador 8. Conectar el interruptor 2 = «I» y 
presionar ligeramente con el empujador j 
(A). Añadir más frutas o verduras mientras el 
motor está funcionando.

● La cantidad de jugo a extraer depende de la 
clase de frutas y vegetales usados. Al licuar 
fresas, frambuesas etc., la cantidad de jugo 
será menor, debido a su alto contenido en 
pectina (que es una gelatina natural).
(Este tipo de frutas son más apropiadas para 
hacer compotas, mermeladas etc.)

● Los zumos de fruta y verdura contienen 
vitaminas y minerales, que pueden 
deteriorarse rápidamente cuando estan en 
contacto con el oxigeno o la luz. Se aconseja 
beber el zumo cuando esta recien hecho, 
justo después de extraerse.

Vaciar el recipiente para pulpa 4 y filtro 6
Se puede extraer zumo sin parar,  hasta que se 
llene totalmente el recipiente para pulpa:
● Durante el procesado de los alimentos poco 

jugosos (zanahorias, peras, manzanas): No 
procesar más de 3 kg antes de vaciar el 
recipiente.

Si el zumo de repente sale mucho más espeso 
o si se oye un descenso fuerte en la velocidad 
del motor, hay que vaciar el filtro también 
(véase «Desmontaje»). Vaciar la pulpa y montar 
el aparato de nuevo.

Desmontaje
1. Mover el interruptor 2 a la posición «0».
2. Sacar el empujador j. Quitar la bandeja 

alimentador 9. Abrir el recipiente para pulpa 
4, levantarlo y quitarlo tirando hacia abajo 
en diagonal (B) (para remontar el recipiente 
para pulpa, poner la parte superior primero).

3. Presionar los botones de apertura 3 
situados a ambos lados de la licuadora (C) 
para abrir la tapa 7. Sacar la tapa.

4. Retirar la anilla 5 con el filtro 6. Quitar el 
filtro de la anilla.

Limpieza
● ¡ Desenchufar siempre su Braun Multipress 

antes de proceder a la limpieza !
● Limpiar el cuerpo inferior (motor) 1 usando 

solamente un paño húmedo, nunca 
sumergirlo en agua. Las demás partes de 
plástico, pueden limpiarse en el lavavajillas 
con agua caliente y detergente líquido. Las 

piezas plásticas pueden tomar color cuando 
se procesan alimentos con alto contenido en 
pigmentos (por ejemplo, zanahorias), usar 
aceite vegetal para eliminarlos.

Importante: No poner el filtro en el 
lavavajillas. Puede limpiarse fácilmente con 
un cepillo pequeño. No use un filtro dañado. 
Recomendamos reemplazar el filtro cada 
5 años (disponible en cualquier Servicio 
Técnico autorizado).

Para ahorrar espacio, poner la bandeja 
del alimentador 9 al revés encima de la 
licuadora.

Modificaciones reservadas.

Este producto cumple con las 
normativas EMC establecidas por el 
Consejo Directivo 89/336/EEC y las 
Regulaciones de Bajo Voltaje (73/23 EEC).
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Atenção
● Leia as instruções cuidadosamente antes 

de usar este produto.
● Este produto destina-se únicamente para 

uso doméstico, en não para uso comercial.
● Mantenha este aparelho afastado de 

crianças.
● Não introduza a mão no bocal de 

enchimento com o motor em funcionamento. 
Use sempre o calcador para introduzir 
alimentos no gargalo de alimentação.

● Retire a ficha da tomada antes de montar ou 
desmontar o aparelho.

● Os electrodomésticos Braun cumprem com 
as normas de segurança vigentes. 
Reparações em electrodomésticos deverão 
só ser efectuados por serviços técnicos 
autorizados.
Reparações efectuadas por pessoal não 
qualificado podem originar acidentes e 
ferimentos ao usuário.

● O cabo de ligação à electricidade só pode 
ser substituido por um Serviço de Assistên-
cia Técnica Braun, por ser necessária uma 
ferramenta especial.

Especificações
● Voltagem/watts: Veja placa no fundo do 

aparelho.
● Sistema de segurança: O aparelho só pode 

ser ligado depois da tampa ter sido colocada 
no seu lugar, e esta só pode ser aberta 
depois de desligado o interruptor.

● Paragem do motor: O motor pára 
completamente dois segundos depois de ser 
desligado o interruptor.

Fusivel de segurança
Se o aparelho estiver sobrecarregado o fusível 
de segurança cortará o funcionamento. Para 
religar o aparelho:
● Desligue o interruptor 2 = «0» (importante!).
● Destrave e retire a tampa 7.
● Limpe o vedante de sumo 5, filtro 6 e 

tampa 7.
● Deixe o aparelho arrefecer durante pelo 

menos 20 minutos.
● Remonte o aparelho novamente.
● Ligue o interruptor 2 em = «l».
● Se o aparelho não começar a funcionar deixe 

arrefecer de novo.

Descrição
1 Motor
2 Interruptor Ligar/Desligar

3 Botões de trava
4 Contentor de polpa
5 Vedante de sumo
6 Filtro
7 Tampa
8 Gargalo de introdução
9 Bandeja de introdução
j Calcador
k Goteira de sumo
l Contentor de sumo e separador de espuma
m Compartimento para guardar cabo

Antes de usar a primeira vez, lave as zonas que 
entram em contacto com o sumo (vêr 
«Desmontagem» e «Limpeza»).

Montagem
1. Coloque o vedante de sumo 5 na base/ 

motor 1 (encaixa sem travar).
2. Coloque o filtro 6 no vedante de sumo 5.
3. Coloque a tampa 7 e pressione para baixo 

firmemente com ambas as mãos até ouvir 
encaixar no seu lugar. 

4. Pendure o contentor de polpa 4 nas dobra-
diças (primeiro o de cima), depois feche-o    
e certifique-se que encaixa no lugar.

5. Coloque o contentor de sumo l debaixo da 
goteira de sumo k (A). Capacidade: 500 ml. 
O contentor de sumo vem com um 
separador de espuma, para assegurar um 
sumo sem espuma e limpo.
Se não o utilizar, remova-o simplesmente do 
contentor. Pode se quiser colocar um copo 
ou outro contentor para recolher o sumo.

6. Para uma introdução mais fácil, coloque o 
tabuleiro 9 em cima do gargalo de 
enchimento 8 (A).

Preparando frutos ou vegetais
Importante: Uso sómente frutos maduros, 
senão o filtro 6 ficará entupido rápidamente, o 
que resultará em ter que se limpar o mesmo 
repetidas vezes. Lavar ou descascar os frutos 
ou vegetais que quiser processar. Frutos com 
sementes ou caroços grandes deverão ter os 
mesmos removidos antes de serem 
processados. Processe frutos de sementes 
(tais como maças e peras) com cascas e 
interiores. Frutos e vegetais com cascas 
grossas (ex. citrinos, melões, kiwis, etc.) 
devem ser descascados antes. Para uvas, 
corte os ramos maiores.
Para vegetais de folhas (ex. couves e espi-
nafre), enrole as folhas apertadamente. Corte a 
fruta e vegetais em pedaços de tamanho 
suficiente para caber no gargalo de 
enchimento.
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Passas e ruibarbos não devem ser usadas para 
fazer sumo na Braun Multipress.

Extracção de sumos
● Coloque frutos ou vegetais no gargalo de 

enchimento 8. Ligue o interruptor 2 em = 
«I» e pressione levemente com o calcador j 
(A). Adicione mais frutos ou vegetais en-
quanto o motor estiver em funcionamento.

● A quantidade de sumo que se extrai 
depende da natureza dos frutos e vegetais. 
Ao processar amoras a quantidade de sumo 
será menor, devido à maior densidade de 
pectina (pectina é uma gelatina natural). 
(Prensas especiais para amoras ou a vapor 
sao mais indicadas para este tipo de fruta.)

● Sumos de frutos ou vegetais contêm 
vitaminas e minerais, que se deterioram 
rápidamente quando em contacto com o 
hoxigénio ou luz. Beba o sumo fresco – 
imediatamente a seguir a ser extraido.

Enchendo o contentor de polpa 4 e filtro 6
Pode extrair sumo continuamente até o 
contentor de sumo estar cheio:
● Ao processar produtos com grande teor de 

liquidos (ex. tomates, uvas, melões): Não 
processe mais de 3 kg de fruta ou vegetais 
antes de esvaziar o contentor de polpa.

● Ao processar produtos mais secos (ex. 
cenouras, peras, maças): Esvazie o 
contentor de polpa assim que estiver cheio.

Se o filtro de repente se tornar mais grosso, ou 
se a velocidade do motor baixar, o filtro deve 
ser esvaziado (vêr «Desmontagem»). Remova a 
polpa e monte de novo o aparelho.

Desmontagem
1. Desligue o interruptor 2 = «0».
2. Remova o calcador j. Remova a bandeja 

de enchimento 9. Abra o contentor de 
polpa 4, puxe para cima e retire-o 
diagonalmente para baixo (B). (Ao recolocar 
o contentor de polpa, insirir a parte de cima 
primeiro.)

3. Pressionar os botões de trava 3 em ambos 
os lados do extractor (C), para soltar a 
tampa 7. Remover a tampa.

4. Remova o vedante de sumo 5 juntamente 
com o filtro 6. Retire o filtro do vedante de 
sumo.

Limpeza
● Desligar sempre da corrente a sua Braun 

Multipress antes de proceder a limpeza!
● Limpar o corpo inferior (motor) 1, usando 

apenas um pano húmido; nunca o mergulhar 
na água. As restantes partes de plástico 
podem ser lavadas na máquina de lavar 
louça com água quente e detergente líquido. 
As peças em plástico podem ganhar cor 
quando se preparam alimentos com alto teor 
de pigmentação (por exemplo, cenouras); 
usar óleo vegetal para eliminá-la.

Importante: Não lavar o filtro na máquina de 
lavar louça. Pode ser limpo facilmente com 
uma escova pequena. Não utilize um filtro 
danificado. Recomendamos que substitua 
o filtro em cada 5 anos (disponível em 
qualquer Serviço de Assistência Técnica 
autorizado).

Para poupar espaço de armazenagem, 
coloque a bandeja de enchimento 9 ao 
contrário em cima do extractor.

Sujeito a alterações sem aviso prévio.

Este produto cumpre as normas EMC 
estabelecidas pelo Conselho Directivo 
89/336/CE e os Regulamentos de Baixa 
Voltagem (73/23 CE).

13

4290363_P4-50  Seite 10  Mittwoch, 8. August 2001  2:28 14



Attenzione
● Leggete attentamente le istruzioni prima 

di usare il prodotto.
● Questo prodotto è stato costruito per nor-

male uso domestico. Non è adatto ad usi 
commerciali.

● Tenere lontano dalla portata dei bambini.
● Non mettete mai le dita nel tubo di alimen-

tazione mentre il motore è in funzione. Usate 
sempre il pressino per spingere il cibo.

● Prima del montaggio o smontaggio, togliere 
sempre la spina dalla presa di corrente.

● Gli apparecchi elettrici Braun soddisfano 
adeguati standard di sicurezza. Le ripara-
zioni degli apparecchi elettrici devono essere 
fatte solo da personale autorizzato. Un 
lavoro di riparazione non qualificato può 
provocare danni o incidenti al consumatore.

● Il cordone di questo apparecchio può essere 
sostituito solo da personale autorizzato; 
questa operazione necessita di particolari 
attrezzi.

Specifiche
● Voltaggio/wattaggio: Vedere la targhetta sul 

retro dell’apparecchio.
● Sistema di sicurezza: L’apparecchio si 

accende solo quando il coperchio è stato 
chiuso correttamente, e può essere aperto 
solo se l’apparecchio è stato spento.

● Arresto del motore: Il motore giunge all’ar-
resto entro 2 secondi dallo spegnimento 
dell’apparecchio.

Fusibile di sicurezza
Se l’apparecchio dovesse spegnersi da solo 
durante l’uso, significherebbe che è entrato in 
funzione il fusibile di sicurezza.
● Portare l’interruttore 2 sullo «0» (impor-

tante!).
● Sbloccare e togliere il coperchio 7.
● Pulire il disco-grattugia 5, filtro 6 e 

coperchio 7.
● Lasciare raffreddare per circa 20 minuti.
● Rimontare la centrifuga.
● Portare l’interruttore 2 su «l».
● Se l’apparecchio non dovesse funzionare, 

fatelo raffreddare di nuovo.

Descrizione
1 Parte motore
2 Interruttore di accensione/spegnimento
3 Pulsante di apertura
4 Cestino portascorie
5 Disco-grattugia
6 Filtro

7 Coperchio
8 Tubo di alimentazione
9 Vaschetta
j Pressino
k Beccuccio per il succo
l Vaschetta per il succo con separatore 

della schiuma
m Cordone

Prima di usare l’apparecchio per la prima volta, 
lavare ogni parte (vedere «Smontaggio» e 
«Pulitura»).

Montaggio
1. Porre il disco-grattugia 5 sulla parte 

motore 1.
2. Porre il filtro 6 nel disco-grattugia 5.
3. Mettere il coperchio 7 e spingere con en-

trambe le mani sino ad avvertire lo scatto.
4. Inserire il cestino portascorie 4 dai suoi 

cardini (prima quello più in alto); poi chiudere 
e assicurarsi che scatti.

5. Porre la vaschetta per il succo l al di sotto 
del beccuccio k (A). Capacità: 500 ml. 
La vaschetta per il succo comprende un 
separatore di schiuma che separa buona 
parte della schiuma stessa dal succo: 
otterrete così un succo limpido. Se non 
volete utilizzare il separatore di schiuma, 
toglietelo semplicemente dalla vaschetta per 
il succo. Potete, naturalmente, porre un 
bicchiere o altro contenitore sotto il 
beccuccio per raccogliere il succo.

6. Per un corretto riempimento, ponete la 
vaschetta 9 sul tubo di alimentazione 8 (A).

Preparazione di frutta e verdura
Importante: usate solo frutta matura, altri-
menti il filtro 6 potrebbe intasarsi e quindi 
necessitare di numerose pulizia.
Lavate o sbucciate la frutta o la verdura che 
volete lavorare. Eventuali noccioli vanno 
sempre rimossi prima della lavorazione.

Lavorate la frutta con semi (come mele, pere) 
con la buccia ed il torsolo. Frutta e verdure con 
la buccia spessa (agrumi, meloni, kiwi, 
barbabietole) devono essere prima sbucciate. 
Per l’uva, staccate gli acini. Per le verdure 
erbose (es. spinaci) ed erbe, avvolgete 
strettamente le foglie tra di loro. Tagliate frutta 
e verdura in pezzi abbastanza grandi da poter 
essere introdotti nel tubo di alimentazione.

Non è possibile ottenere succhi nel Braun 
Multipress da uva sultanina e rabarbaro.
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Estrazione del succo
● Introdurre la frutta e la verdura nel tubo di 

alimentazione 8. Ruotare l’interruttore 2 su 
«I» e premere leggermente con il pressino j 
(A). Aggiungere ulteriore frutta e verdura 
senza spegnere il motore.

● La quantità di succo estratto dipende dalla 
qualità della frutta e della verdura. Lavorando 
frutti di bosco, la quantità di succo sarà 
minore, a causa del loro alto contenuto in 
pectina (la pectina è una gelatina naturale). 
(Le centrifughe per frutti di bosco o 
centrifughe a vapore si adattano meglio a 
questo tipo di frutta.)

● I succhi di frutta contengono preziose 
vitamine e minerali, che si deteriorano 
velocemente al contatto con ossigeno e luce. 
Bevete il succo fresco subito dopo averlo 
spremuto.

Svuotamento del cestino 4 e del filtro 6
Potete estrarre succo fino a quando il cestino 
portascorie non diventa pieno:
● Lavorando prodotti con molto succo 

(pomodori, meloni, uva): Dopo aver lavorato 
max. 3 kg. di frutta/verdura, il contenitore 
portascorie deve essere svuotato.

● Lavorando prodotti con meno succo (carote, 
pere, mele): Svuotate il cestino non appena 
lo vedete pieno.

Se il succo dovesse improvvisamente 
diventare più denso, o se sentite diminuire 
molto la velocità di rotazione del motore, il filtro 
deve essere svuotato (vedere «Smontaggio»).
Togliere la polpa e rimontare il tutto.

Smontaggio
1. Portare l’interruttore 2 sullo «0».
2. Estrarre il pressino j. Togliere la vaschetta 
9. Aprire il cestino portascorie 4 ruotandolo 
verso l’esterno, sollevarlo e sfilarlo verso il 
basso (B); nel rimetterlo a posto, inserire 
prima la parte superiore.

3. Per sbloccare il coperchio 7, spingere il 
pulsante di apertura 3 posto su entrambi i 
lati della centrifuga (C). Togliere il coperchio.

4. Togliere il disco-grattugia 5 insieme al 
filtro 6. Togliere il filtro stesso dal disco-
grattugia.

Pulizia
● Ricordatevi innazitutto di staccare la spina 

dalla presa di corrente.
● Pulite le parti del motore 1 solo con un 

panno umido, non immergetele mai 
direttamente in acqua.

Tutte le altre parti in plastica possono essere 
lavate usando la lavastoviglie o con acqua 
calda e detersivo per piatti liquido. Le parti in 
plastica potrebbero colorarsi (se non pulite 
tempestivamente) quando il cibo lavorato 
possiede un alto contenuto di pigmenti 
colorati (per es. carote); per pulirle usate 
dell’olio vegetale prima di usare la 
lavastoviglie.

Importante: Non è possibile lavare il filtro con 
la lavastoviglie, ma lo si potrà facilmente 
pulire con l’aiuto di una piccola spazzola. 
Non usare un filtro danneggiato. 
Si raccomanda di sostituire il filtro dopo 
5 anni (disponibile presso i centri assistenza 
Braun).

Per risparmiare spazio, porre la vaschetta 9 
capovolta sulla centrifuga stessa.

Salvo cambiamenti.

Questo prodotto è conforme alle 
normative EMC come stabilito dalla 
direttiva CEE 89/336 e alla Direttiva 
Bassa Tensione (CE 73/23).
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Voorzichtig
● Lees eerst zorgvuldig de gebruiksaan-

wijzing, voordat u dit apparaat gaat 
gebruiken.

● Dit apparaat is bedoeld voor normaal huis-
houdelijk gebruik. Het is geschikt voor ver-
werking van de verderop in deze gebruiks-
aanwijzing vermelde hoeveelheden.

● Houd de machine buiten het bereik van 
kinderen.

● Grijp niet in de vulschacht terwijl het appa-
raat is ingeschakeld. Gebruik altijd de 
naduwstop voor het aanduwen van het 
voedsel door de vulschacht.

● Altijd eerst de motor uitschakelen en de 
stekker uit het stopkontakt nemen voordat u 
de machine in elkaar zet of uit elkaar neemt.

● De electrische apparaten van Braun voldoen 
aan de veiligheidsvoorschriften. Reparaties 
aan de electrische apparaten mogen alleen 
worden uitgevoerd door deskundig service-
personeel. Ondeskundig, oneigenlijk 
reparatiewerk kan ongelukken veroorzaken 
of de gebruiker verwonden.

● Het netsnoer mag alleen door deskundig ser-
vice-personeel worden vervangen aangezien 
hiervoor speciaal gereedschap nodig is.

Technische gegevens
● Spanning/vermogen: Zie het typeplaatje op 

de onderkant van de machine.
● Veiligheidssysteem: De machine kan alleen 

worden ingeschakeld wanneer het deksel 
juist is vergrendeld en alleen worden ge-
opend wanneer het apparaat is uitge-
schakeld.

● Motorstop: De centrifuge stopt ongeveer 
2 seconden nadat het apparaat is uitge-
schakeld.

Veiligheidszekering
● Indien het apparaat zichzelf uitschakelt 

tijdens gebruik, komt dit door de inge-
bouwde veiligheidszekering die de motor 
beschermt tegen overbelasting.
Volg dan de onderstaande procedure:

● Zet de schakelaar 2 op «0» (belangrijk!).
● Ontgrendel en verwijder het deksel 7.
● Maak de sapring 5, filter 6 en het deksel 7 

schoon.
● Lat het apparaat ± 20 minuten afkoelen.
● Zet het apparaat weer in elkaar.
● Schakel de motor in. Schakelaar 2 op «l».
● Mocht het apparaat nog niet werken 

wanneer u hem inschakelt, laat het dan nog 
enige tijd afkoelen.

Beschrijving
1 Motorhuis
2 Aan/uit schakelaar
3 Vergrendelingsknoppen
4 Pulpcontainer
5 Sapring
6 Filter
7 Deksel
8 Vulschacht
9 Werkplateau
j Naduwstop
k Saptuitje
l Sapcontainer met schuimafscheider
m Snoeropbergruimte

Voordat u het apparaat de eerste keer 
gebruikt dient u alle onderdelen af te wassen 
(zie «Uit elkaar nemen» en «Schoonmaken»).

In elkaar zetten
1. Zet de sapring 5 op het motorhuis 1. 

De ring zit vrij los op het motorhuis.
2. Plaats het filter 6 in de sapring 5.
3. Plaats daarop het deksel 7 en druk deze 

stevig naar beneden tot hij vastklikt.
4. Plaats de pulpcontainer 4 in de scharnieren 

(de bovenkant eerst), sluit hem tot hij 
vastklikt.

5. Zet de sapcontainer l onder het saptuitje k 
(A). Inhoud: 500 ml. 
De sapcontainer heeft een schuimafscheider 
die het meeste schuim van het sap scheidt, 
waardoor u een vrij helder sap verkrijgt.
Mocht u de schuimafscheider niet willen 
gebruiken dan kan deze heel eenvoudig 
worden verwijderd. U kunt natuurlijk onder 
het saptuitje ook bijv. een glas plaatsen om 
zo het sap direkt op te vangen.

6. Plaats het werkplateau 9 bovenop de 
vulschacht 8 (A), zodat u de vulschacht 
gemakkelijk kunt vullen.

Het voorbereiden van fruit of groente
Belangrijk: Gebruik alleen goed rijp fruit, anders 
kan het filter 6 snel verstopt raken zodat vaker 
schoongemaakt dient te worden. Was of schil 
het fruit of de groente dat u wilt verwerken. Van 
vruchten waar grote pitten inzitten dienen de 
pitten altijd te worden verwijderd. Vruchten met 
zaden (zoals appels, peren) kunnen met de 
schil en het klokhuis worden verwerkt. Van 
vruchten met een dikke schil (bijv. citrus-
vruchten, meloenen, kiwi’s, bieten) dient eerst 
de schil te worden verwijderd. Verwijder bij 
druiven alleen de dikke stelen. Voor bladgroen-
ten (spinazie) en kruiden geldt dat u de blade-
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ren stevig bij elkaar opgerold in de vulschacht 
moet voeren. Snijd het fruit en de groente 
zodanig in stukken dat ze in de vulschacht 
passen. Krenten en rabarber kunnen niet in de 
Braun Multipress worden verwerkt.

Het verkrijgen van sap
● Doe fruit of groente in de vulschacht 8. Draai 

de schakelaar 2 op «I» en duw het voedsel 
aan met de naduwstop j (A). Voeg het 
resterende fruit of de groente toe terwijl de 
motor draait.

● De sapopbrengst is afhankelijk van de soort 
groente of fruit die verwerkt wordt. Bij het 
verwerken van bessen zal de sapopbrengst 
kleiner zijn doordat bessen veel pectine 
bevatten (pectine is een natuurlijke gelatine). 
(Speciale persen voor bessen of stoom-
persen zijn beter geschikt voor bessen.)

● Fruit- en groentesappen bevatten waarde-
volle vitaminen en mineralen. Wanneer het 
sap in kontakt komt met zuurstof of licht 
loopt de kwaliteit en hoeveelheid vitaminen 
en mineralen snel terug.
Daarom is het aan te bevelen het vruchten- 
of groentesap vers te drinken, dus vlak nadat 
het is geperst.

Leegmaken van de pulpcontainer 4 en filter 6
U kunt in één keer doorgaan met het verkrijgen 
van sap totdat de pulpcontainer vol begint te 
raken:
● Wanneer u zachte of veel sap bevattende 

produkten verwerkt (bijv. tomaten, druiven, 
meloenen): Na het verwerken van 3 kg fruit of 
groente dient de pulpcontainer zeker 
geleegd te worden.

● Wanneer u produkten verwerkt die niet 
zoveel sap bevatten (bijv. wortelen, peren, 
appels) dient u de pulpcontainer te legen als 
hij zichtbaar vol is.

Als het sap dikker begint te worden of wanneer 
u kunt horen dat de motor aanzienlijk lang-
zamer gaat lopen dan dient het filter eveneens 
te worden geleegd (zie «Uit elkaar nemen»).
Verwijder het vruchtvlees/pulp en zet het 
apparaat weer in elkaar.

Uit elkaar nemen
1. Schakel de motor uit door de schakelaar 2 

op «0» te zetten.
2. Verwijder de naduwstop j. Neem het werk-

plateau 9 van de machine. Draai de pulp-
container 4 open, til hem naar boven en 
verwijder hem schuin naar beneden (B). 
(Bij het terugplaatsen van de pulpcontainer 

dient u eerst de bovenkant in het scharnier 
te plaatsen.)

3. Voor het verwijderen van het deksel 7 dient 
u op de vergrendelingsknoppen 3 aan beide 
kanten van het apparaat te duwen (C). 
Nu kunt u het deksel verwijderen.

4. Verwijder de sapring 5 gelijktijdig met het 
filter 6. Neem het filter uit de sapring.

Schoonmaken
● Trek voor het schoonmaken altijd eerst de 

stekker uit het stopkontakt!
● Reinig het motordeel 1 met een vochtige 

doek – dompel het echter nooit onder water. 
Alle andere kunststof onderdelen zijn vaat-
wasmachinebestendig of kunnen afgewas-
sen worden in warm water waaraan afwas-
middel is toegevoegd. De kunststof onder-
delen  kunnen licht verkleuren na bereiding 
van etenswaren die veel kleurstoffen 
bevatten (bijv. wortelen): gebruik in dit geval 
plantaardige olie om de onderdelen schoon 
te maken alvorens ze in de vaatwasmachine 
te plaatsen.

Belangrijk: het filter is niet vaatwasmachine-
bestendig, het kan daarentegen gemakkelijk 
worden schoongemaakt met een smalle 
borstel. Gebruik geen beschadigde filter. 
We raden u aan het filter om de vijf jaar te 
vervangen (beschikbaar bij de Braun Service 
Centers).

Om plaats te besparen kan het werkplateau 
9 omgekeerd bovenop de Braun Multipress 
worden geplaatst. Het werkplateau dient dan 
als deksel.

Wijzigingen voorbehouden.

Dit produkt voldoet aan de EMC 
normen volgens de EEG richtlijn 89/336/
EEC en aan de laagspannings-richtlijn 
(73/23 EEC).
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Vigtigt
● Læs hele brugsanvisningen omhyggeligt 

igennem før apparatet tages i brug.
● Maskinen er kun beregnet til brug i private 

husholdninger.
● Pas på børn ikke kommer i nærheden af 

maskinen.
● Grib aldrig ned i påfyldningstragten, når 

maskinen er i gang. Benyt altid stopperen.
● Tag altid stikket ud af stikkontakten før 

samling eller adskillelse af maskinen.
● Braun elektriske apparater opfylder 

gældende sikkerhedsbestemmelser. 
Reparationer af elektriske apparater må kun 
foretages af reparatører anvist af Braun. 
Ukorrekt eller ukvalificeret reparationsarbejde 
kan forårsage uheld og skade for brugeren.

● Den elektriske ledning på dette produkt må 
kun udskiftes af Braun serviceafdeling, da 
der skal bruges specielt værktøj.

Tekniske data
● Spænding/forbrug: Se typeskiltet på 

maskinens bundplade.
● Sikkerhedssystem: Maskinen kan kun star-

tes, når dækslet er sat korrekt på. Den kan 
kun åbnes, når maskinen er afbrudt.

● Motorstop: Motoren vil stoppe i løbet af 
2 sekunder efter maskinen er afbrudt.

Sikring
Hvis maskinen stopper under brug, er det fordi 
den elektroniske sikring er blevet aktiveret.
● Drej afbryderen 2 pá afbrudt = «0» (vigtigt!).
● Løsn dækslet 7 og tag det af.
● Rengør saftring 5, filter 6 og dæksel 7.
● Lad maskinen køle af i ca. 20 min.
● Saml maskinen igen.
● Tænd for maskinen = kontaktstilling «l».
● Hvis maskinen stadig ikke kører, skal den 

afkøles yderligere.

Beskrivelse
1 Motordel
2 Afbryder
3 Låseknapper
4 Pulpbeholder
5 Saftring
6 Filter
7 Dæksel
8 Påfyldningstragt
9 Påfyldningsbakke
j Stopper
k Afløbstud
l Saftbeholder med skumskiller
m Ledningsopbevaring

Før brug første gang vaskes delene af (se  
«Adskillelse» og «Rengøring»).

Samling
1. Anbring saftringen 5 på motordelen 1, den 

sidder løst, når maskinen ikke er samlet.
2. Anbring filteret 6 i saftringen 5.
3. Anbring låget/dækslet 7. Tryk hårdt ned  

med begge hænder til det falder i hak.
4. Hæng pulpbeholderen 4 på hængslerne 

(det øverste først), luk den derpå og vær 
sikker på den sidder korrekt.

5. Anbring saftbeholderen l under afløbstu-
den k (A). Kapacitet: 1/2 liter. 
Saftbeholderen leveres med en skumskiller, 
som fjerner det meste af skummet fra saften, 
som dermed bliver renere. Hvis De ikke 
ønsker at bruge skumskilleren, tager De 
den blot op af saftbeholderen. De kan 
selvfølgelig anbringe et glas eller en anden 
beholder under afløbstuden til at opsamle 
saften i.

6. For nem påfyldning anbringes påfyldnings-
bakken 9 oven på påfyldningstragten 8  (A).

Tilberedning af frugt og grøntsager
Vigtigt: Brug kun meget moden frugt, ellers vil 
filteret 6 blive stoppet, hvilket kræver hyppig 
rengøring af filteret.
Vask eller skræl de frugter eller grøntsager, 
De skal tilberede. Frugt med sten skal altid 
have stenen fjernet først.
Frugter med kærner (f. eks. æbler, pærer) til-
beredes med skræl og kærnehus. Frugter og 
grøntsager med tyk skræl (f. eks. citrusfrugter, 
meloner, kiwier, rødbeder) skal skrælles først. 
Druer tages af stængelen. Ved bladgrøntsager 
(f.eks. spinat) og krydderier rulles bladene tæt 
sammen. Skær frugt og grøntsager i stykker 
passende til påfyldningstragten. Ribs og 
rabarber er ikke egnet til Braun Multipress.

Saft
● Anbring frugt eller grøntsager løst i 

påfyldningstragten 8. Tænd for maskinen = 
kontaktstilling 2 «I» og tryk let med 
stopperen j (A). Tilsæt yderligere frugter 
eller grøntsager, mens maskinen kører.

● Mængden af saft, der kan udvindes, af-
hænger af konsistensen af de frugter og 
grøntsager, der tilberedes.
Ved tilberedning af bær vil mængden af saft 
være mindre p.g.a. deres store pektinindhold 
(pektin er en naturlig gelatine). (Specielle 
bærpressere eller dampkogere er mere 
velegnet til den slags frugt.)

18

Dansk

4290363_P4-50  Seite 15  Mittwoch, 8. August 2001  2:28 14



● Frugt- og grøntsagssaft indeholder værdi-
fulde vitaminer og mineraler, som hurtigt 
ødelægges, når de kommer i forbindelse 
med ilt eller lys. Drik frisk saft – lige efter den 
er tilberedt.

Tømning af pulpbeholderen 4 og filteret 6
De kan presse saft in én arbejdsgang, indtil 
pulpbeholderen er fuld:
● Ved tilberedning af meget saftige ingre-

dienser (f.eks. tomater, vindruer, meloner): 
Pulpbeholderen bør tømmes efter tilbered-
ning af max. 3 kg.

● Ved tilberedning af mindre saftige ingre-
dienser (f.eks. gulerødder, pærer, æbler):
Tøm pulpbeholderen, når De kan se, den er 
fuld.

Hvis saften pludselig bliver meget tykkere, eller 
hvis De kan høre, at motorens omdrejnings-
hastighed er blevet betydeligt lavere, skal 
filteret også tømmes (se «Adskillelse»).
Tøm pulpen ud og saml maskinen igen.

Adskillelse
1. Sluk for maskinen = kontaktstilling 2 «0».
2. Tag stopperen j op. Tag påfyldnings-

bakken 9 af. Åbn for pulpbeholderen 4, 
skub den opad og træk diagonalt nedad (B). 
(Når pulpbeholderen sættes på plads, 
sættes den i fra oven.)

3. Tryk på låseknapperne 3 på begge sider af 
saftpressen (C) for at frigøre dækslet 7. Tag 
dækslet af.

4. Fjern saftringen 5 sammen med filteret 6. 
Tag filteret ud af saftringen.

Rengøring
● Træk altid stikket ud af stikkontakten før 

rengøring.
● Rengør huset 1 met en fugtig klud – 

nedsænk det aldrig i vand. Alle øvrige 
plastikdele tåler opvaskemaskine eller kan 
afvaskes i varmt vand med opvaskemiddel. 
Nogle madvarer met et højt farveindhold 
(f.eks. gulerødder) kan misfarve plastik-
delene. Brug vegetabilsk olie til at fjerne 
denne misfarvning, før delene sættes i 
opvaskemaskinen.

Vigtigt: Filteret tåler ikke opvaskemaskine, 
men rengøres let med en lille børste. 
Brug ikke et beskadiget filter. Vi anbefaler 
at udskifte filteret efter 5 år (fås hos Braun 
Kundecenter).

Spar plads ved opbevaring ved at anbringe 
påfyldningsbakken 9 omvendt øverst på 
saftpressen. 

Ændringer forbeholdes.

Dette produkt opfylder EMC-
bestemmelserne i EU-direktiv 89/336/
EEC samt Lavspændingsregulativet 
(73/23 EEC).
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OBS
● Les bruksanvisningen nøye før produktet 

tas i bruk.
● Dette produkt er konstruert for vanling hus-

holdningsbruk og egner seg ikke til 
profesjonelt bruk.

● Oppbevares utilgjengelig for barn.
● Ta ikke hånden i påfyllingsrøret mens moto-

ren er igang. Benytt alltid stapperen til å føre 
råvarer ned i sjakten.

● Husk alltid å ta støpselet ut av stikkontakten 
før montering eller demontering!

● Braun elektriske apparater imøtekommer de 
krav som stilles til godkjenning. Repa-
rasjoner på elektriske apparater må bare 
utføres av kvalifisert service personell. 
Reparasjoner utført av ufaglærte kan føre til 
skader for bruker.

● Apparatets hovedledning må kun byttes av 
autorisert servicepersonell, da det kreves 
spesialverktøy til dette formål.

Spesifikasjoner
● Spenning/wattforbruk: Se typeskilt under 

maskinen.
● Sikkerhetssystem: Maskinen kan kun starte 

når dekselet er skikkelig låst, og kan bare 
åpnes når bryteren er slått av.

● Motor stopp: Motoren vil stoppe innen 
2 sekunder etter at maskinen er slått av.

Sikring
Hvis maskinen overbelastes, vil sikringen bli 
aktivert og maskinen stanser. For å starte 
maskinen igjen:
● Vri bryteren 2 til av = «0» (viktig!).
● Lås opp og ta av dekselet 7.
● Rengjør saftringen 5, filteret 6 og dek-

selet 7.
● La maskinen avkjøle i ca. 20 minutter.
● Monter saftsentrifugen på nytt.
● Vri bryteren 2 til på = «l».
● Hvis maskinen fremdeles ikke starter, la den 

avkjøle på nytt.

Beskrivelse
1 Motordel
2 På/av bryter
3 Utløserknapper
4 Fruktkjøttbeholder
5 Saftring
6 Filter
7 Deksel
8 Påfyllingsrør
9 Påfyllingsbrett
j Stapper

k Safttut
l Saftbeholder med skumskiller
m Oppbevaringsplass for ledningen

Før produktet tas i bruk for første gang, 
rengjøres saftsentrifugens deler (se 
«Demontering» og «Rengjøring»).

Montering
1. Sett saftringen 5 på motordelen 1 slik at 

den sitter løst uten å feste seg.
2. Legg filteret 6 i saftringen 5.
3. Sett på dekselet 7 og press det hardt ned  

med begge hender til du hører at det klikker 
på plass.

4. Heng fruktkjøttbeholderen 4 på hengslene 
(den øverste først); lukk den og pass på at 
den klikker på plass.

5. Sett saftbeholderen l under safttuten k (A). 
Kapasitet: 500 ml. 
Saftbeholderen har en skumskiller som 
skiller det meste av skummet fra saften og 
gir en klarere saft. Hvis du vil beholde 
skummet på saften, tar du ut skumskilleren. 
Du kan selvfølgelig plassere et glass eller en 
annen beholder under safttuten for å samle 
opp saften.

6. For praktisk fylling, sett påfyllingsbrettet 9 
på toppen av påfyllingsrøret 8 (A).

Tilberedning av frukt og grønnsaker
Viktig: Bruk bare fullmoden frukt, ellers kan 
filteret 6 tettes igjen, noe som vil kreve hyppig 
rengjøring av filteret.

Vask eller skrell de frukter eller grønnsaker du 
ønsker å bearbeide. Fjern alltid stenene i 
stenfrukter før bearbeiding. Frøfrukter (f.eks. 
epler, pærer) bearbeides med skall og kjerner. 
Frukt og grønnsaker med tykt skall (f.eks. 
sitrusfrukter, meloner, kiwi, rødbeter) må 
skrelles først. Ta bort stilken på druer. For 
bladgrønnsaker (f.eks. spinat) og urter rulles 
bladene tett sammen. Skjær opp frukt og 
grønnsaker i biter store nok til å passe i 
påfyllingsrøret.

Braun Multipress egner seg ikke til rips/solbar 
og rabarbra.

Pressing av saft
● Legg frukt eller grønnsaker i påfyllingsrøret 
8. Vri bryteren 2 til på = «I» og press lett 
med stapperen j (A). Påfylling av mer frukt 
eller grønnsaker kan gjøres mens motoren er 
i gang.
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● Saftmengden avhenger av fruktens og 
grønnsakens konsistens. Når du bearbeider 
bær, vil saftmengden bli mindre p.g.a. det 
høye innholdet av pektin (pektin er et naturlig 
gelatin).
(Spesielle saftkokere eller damppresser er 
bedre egnet til den slags frukt.)

● Frukt- og grønnsaksafter inneholder verdi-
fulle vitaminer og mineraler, som raskt 
forringes i kvalitet når de kommer i kontakt 
med oksygen eller lys. Drikk saften fersk – 
dvs. nypresset.

Tømming av fruktkjøttbeholder 4 og filter 6
Du kan presse saft uavbrutt til fruktkjøttbe-
holderen er full:
● Ved bearbeiding av råvarer med høyt saft-

innhold (f.eks. tomater, druer, meloner):
Ikke bearbeid mer enn 3 kg før du tømmer 
beholderen.

● Ved bearbeiding av råvarer med lavere saft-
innhold (f.eks. gulrøtter, pærer, epler): Tøm 
fruktkjøttbeholderen når du kan se at den er 
full.

Skulle saften plutselig bli mye tykkere, eller 
om du kan høre at motorhastigheten reduse-
res vesentlig, må filteret også tømmes (se 
«Demontering»).
Tøm ut fruktkjøttet og sett maskinen sammen 
igjen.

Demontering
1. Vri bryteren 2 til av = «0».
2. Fjern stapperen j. Ta av påfyllingsbrettet 
9. Sving ut fruktkjøttbeholderen 4, skyv 
den opp og trekk nedover diagonalt (B). (Ved 
påsetting av fruktkjøttbeholderen, settes 
toppen inn først.)

3. Trykk inn utløserknappene 3 på hver side av 
saftsentrifugen (C) for å låse opp dekselet 7. 
Fjern dekselet.

4. Fjern saftringen 5 sammen med filteret 6. 
Ta filteret ut av saftringen.

Rengjøring
● Ta alltid støpselet ut av stikkontakten først! 
● Rengjør motordelen 1 med en fuktig klut – 

må aldri dyppes i vann. Alle andre deler kan 
vaskes i varmt vann med vanlig 
oppvaskmiddel. Plastdelene kan misfarges 
ved bearbeiding av råvarer med høyt 
pigmentinnhold (f.eks. gul-røtter), benytt 
vegetabilsk olje for rengjøring. 

Viktig: Vask ikke filteret i oppvaskmaskin. 
Ikke bruk et skadet filter. Vi anbefaler at 
filteret byttes etter 5 år (tilgjengelig hos 
autoriserte Braun serviceverksted).

For plassbesparende oppbevaring, 
plasseres påfyllingsbrettet 9 opp ned på 
toppen av saft-sentrifugen.

Endringer forbeholdes.
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Viktigt
● Läs först noga igenom bruksanvisningen.
● Denna apparat är endast avsedd för normala 

hushållskvantiteter.
● Förvaras utom räckhåll för barn.
● Stoppa aldrig fingrarna i påfyllningsröret 

medan motorn är igång. Använd alltid 
påmataren.

● Före montering eller isärtagning, dra alltid ur 
stickkontakten först.

● Braun elektriska hushållmaskiner motsvarar 
gällande säkerhetsföreskrifter. Reparationer 
på elektriska hushållmaskiner bör endast 
göras av sakkunnig person. Felaktiga 
reparationer kan orsaka olyckor och skada 
användaren.

● Apparatens huvudkabel kan endast bytas av 
auktoriserad servicepersonal, eftersom det 
krävs ett speciellt verktyg för detta ändamål.

Specifikation
● Volt/watt: Se typskylt på apparatens 

undersida.
● Säkerhetssystem: Apparaten startar endast 

när locket sitter i rätt läge. Apparaten kan 
bara öppnas när den är avstängd.

● Motorn stoppar inom 2 sekunder efter det att 
apparaten har stängts av.

Säkring
Om apparaten skulle stänga av sig själv/ 
stanna under användning beror det på att 
säkringen har utlösts.
● Vrid strömbrytaren 2 till «0» (viktigt!).
● Ta bort locket 7.
● Rengör saftring 5, filter 6 och lock 7.
● Låt apparaten svalna under ca 20 minuter.
● Sätt tillbaka delarna.
● Starta apparaten = läge «l».
● Om apparaten ändå inte startar, låt den 

svalna ytterligare.

Beskrivning
1 Motordel
2 Strömbrytare av/på
3 Låsningsknappar
4 Behållare för fruktkött
5 Saftring
6 Filter
7 Lock
8 Påfyllningsrör
9 Påfyllningsbord
j Påmatare
k Saftpip
l Saftbehållare med skum-separerare
m Sladdgömma

Före första användning skall de lösa delarna 
diskas (se «Isärtagning» och «Rengöring»).

Montering
1. Sätt saftringen 5 på motordelen 1.
2. Lägg filtret 6 i saftringen 5.
3. Sätt på locket 7 och tryck ned med båda 

händerna tills du hör att det sitter på plats.
4. Sätt fruktköttsbehållaren 4 i sina gängor 

(den översta först); stäng till och kontrollera 
att den kommer i rätt läge.

5. Ställ saftbehållaren l under saftpipen k (A). 
Kapacitet: 5 dl. 
Saftbehållaren har en skum-separerare, 
vilken tar bort det mesta av skummet från 
saften. Om du vill behålla skummet på saften 
tar du ur separeraren från behållaren. Du kan 
naturligtvis placera ett glas eller något annat 
kärl under saftpipen.

6. För bekvämast påfyllning används påfyll-
ningsbordet 9 ovanpå påfyllningsröret 8 
(A).

Förberedelse av frukt och grönsaker
Viktigt: Använd endast mogna frukter, annars 
kan filtret 6 täppas till och måste rengöras. 
Tvätta eller skala frukter och grönsaker som du 
vill pressa. Frukter med stora kärnor skall alltid 
kärnas ur. Däremot kan äpplen, päron och 
vindruvor pressas med både skal och kärnor. 
Frukter och grönsaker med tjockt skal (t ex 
citrusfrukter, melon, kiwi, betor) måste skalas 
först. Vindruvor tar man bort stjälken på. För 
bladgrönsaker (t ex spenat) rullar du ihop 
bladen ordentligt först. Skär frukt och grön-
saker i lagom stora bitar för att passa i påfyll-
ningsröret.

Ej lämpliga frukter/bär för Braun Multipress är 
rabarber och vinbär.

Pressa saft/juice
● Lägg frukt eller grönsaker i påfyllningsröret 
8. Vrid strömbrytaren 2 till «I» och pressa 
ned med ett lätt tryck på påmataren j (A). 
Tillsätt mera frukt eller grönsaker medan 
motorn är igång.

● Mängden juice beror på vilka frukter och 
grönsaker man använder.
När man pressar bär blir mängden mindre 
beroende på deras höga värde av pektin 
(pektin är ett naturligt gelatin).
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● Frukt- och grönsakssafter innehåller värde-
fulla vitaminer och mineraler, vilka snabbt 
förstörs när de kommer i kontakt med syre 
eller ljus. Drick därför saften färsk – dvs 
nypressad.

Tömning av behållaren för fruktkött 4
och filtret 6
Du kan pressa saft oavbrutet tills behållaren för 
fruktköttet är full:
● Vid pressning av extra saftiga varor (t ex 

tomater, vindruvor, meloner):
Pressa aldrig mer än 3 kg frukt eller 
grönsaker innan Du tömmer behållaren.

● Vid pressning av mindre saftiga varor (t ex 
morötter, päron, äpplen):
Töm behållaren så snart du ser att den är full.

Om saften plötsligt blir mycket tjockare, eller 
om du kan höra att motorns hastighet har 
sjunkit väsentligt, måste även filtret tömmas (se 
«Isärtagning»).
Töm behållaren och sätt tillbaka delarna.

Isärtagning
1. Stäng av motorn = vrid till «0».
2. Tag bort påmataren  j. Lyft av påfyllnings-

bordet 9. Sväng ur fruktköttsbehållaren 4, 
tryck upp den och ta av den snett nedåt (B). 
(När behållaren sätts tillbaka, sätt in den 
översta delen först.)

3. Tryck på låsknapparna 3 på båda sidor av 
apparaten (C) för att frigöra locket 7. Lyft av 
locket.

4. Ta bort saftringen 5 tillsammans med filtret 
6. Ta ur filtret ur saftringen.

Rengöring
● Dra alltid ur kontakten ur väggen först!
● Torka av motordelen 1 med en fuktig trasa – 

låt aldrig motorn bli våt. Alla andra plastdelar 
kan diskas i diskmaskin eller i vanligt varmt 
vatten med diskmedel. Plastdelarna kan 
missfärgas när du pressar varor med högt 
pigmentinnehåll (t ex morötter).
Gnid in lite matolja innan du diskar i maskin.

Viktigt: Filtret kan inte diskas i diskmaskin 
men rengörs enkelt med en liten borste.
Använd aldrig ett skadat filter. 
Vi rekomenderar att filtret byts ut efter 5 år 
(finns hos våra auktoriserade service-
verkstäder).  

För att spara utrymme, placera påfyllnings-
bordet 9 upp och ned ovanpå saftpressen.

Med förbehåll för ändringar.

Denna produkt är anpassad till EMC-
föreskrifterna 89/336/EEC och til Low 
Voltage föreskriften (73/23 EEC).
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Varoitus
● Lue kaikki ohjeet huolellisesti ennenkuin 

otat tämän tuotteen käyttöön.
● Tämä laite on tarkoitettu ainoastaan nor-

maaliin kotitalouskäyttöön. Laite ei sovellu 
jatkuvaan ammattimaiseen käyttöön.

● Pidä laite poissa lasten ulottuvilta.
● Älä laita kättasi syöttöaukkoon koneen 

käydessä. Käytä ainesten syöttämiseen aina 
paininta.

● Vedä pistoke pistorasiasta aina ennen 
laitteen kokoamista tai purkamista.

● Braun sähkölaitteet täyttävät voimassa 
olevat turvallisuusnormit. Sähkölaitteita saa 
korjata vain valtuutettu huoltohenkilökunta. 
Virheelliset korjaukset saattavat aiheuttaa 
laitteen käyttäjälle vahinkoja.

● Laitteen verkkojohdon saa vaihtaa vain 
valtuutetun huoltoliikkeen edustaja, sillä 
siihen tarvitaan erikoistyökalua.

Tekniset tiedot
● Jännite/teho: Ks. laitteen pohjassa olevaa 

tyyppikilpeä.
● Turvalukitus: Laite käynnistyy vain silloin, 

kun kansi on oikein suljettu. Kansi aukeaa 
ainoastaan koneen ollessa pysähdyksissä.

● Moottorin pysäyttäminen: Moottorin 
pyöriminen pysähtyy kahden sekunnin 
kuluessa sen jälkeen, kun laite on kytketty 
pois päältä.

Turvavaroke
Jos laite pysähtyy itsestään käytön aikana, 
siihen on syynä koneen sisään rakennetun 
turvavarokkeen aktivoituminen.
Toimi näin:
● Käännä kytkin 2 asentoon «0» (tärkeää!).
● Aukaise kansi 7.
● Puhdista kehys 5, siivilä 6 ja kansi 7.
● Anna laitteen jäähtyä noin 20 minuuttia.
● Kokoa laite uudelleen.
● Käännä kytkin 2 asentoon «l».
● Jos laite ei käynnisty, anna sen jäähtyä 

edelleen.

Laitteen osat
1 Moottoriosa
2 Kytkin
3 Kannen avausnupit
4 Jätekuitusäiliö
5 Kehys
6 Siivilä
7 Kansi
8 Syöttöaukko
9 Syöttöpöytä

j Syöttöpainin
k Mehukouru
l Vaahtoa erotteleva mehusäiliö
m Verkkojohdon säilytystila

Ennen ensimmäistä käyttökertaa, pese 
mehustusosat (ks. «Osien irrottaminen» ja 
«Puhdistus»).

Kokoonpano
1. Aseta kehys 5 moottoriosalle 1 (ei erityistä 

kiinnitystä).
2. Aseta siivilä 6 kehyksen 5 sisälle.
3. Aseta kansi 7 ja vedä molemmin käsin 

tasaisesti alaspäin kunnes kuulet kannen 
napsahtavan paikoilleen.

4. Aseta jätekuitusäiliö 4 saranoihinsa 
(yläpuoli ensin); sulje se ja varmista, että se 
napsahtaa paikoilleen.

5. Aseta mehusäiliö l mehukourun k alle (A). 
Mehusäiliön vetoisuus on 5 dl.
Säiliössä on erityinen vaahtoa keräävä osa, 
jonka ansiosta mehu on kirkasta. Jos et 
halua erottaa vaahtoa mehusta, ota erottelija 
pois mehusäiliöstä.
Voit tietysti käyttää juomalasia tai muuta 
astiaa mehusäiliön asemasta mehukourun 
alla.

6. Helpottaaksesi ainesten syöttöä mehulin-
koon aseta syöttöpöytä 9 syöttöaukon 8 
päälle (A).

Hedelmien ja vihannesten esivalmistelu
Tärkeää: Käytä vain kypsiä hedelmiä, muussa 
tapauksessa suodatin 6 voi tukkeutua ja 
johtaa suodattimen toistuvaan puhdista-
miseen.

Pese tai kuori ainekset, jotka haluat lingota. 
Kivellisistä hedelmistä tulee aina ennen 
linkoamista poistaa kivet. Linkoa siemenelliset 
hedelmät (esim. omenat ja päärynät) kuorineen 
ja siemenkotineen. Hedelmät ja vihannekset, 
joissa on paksut kuoret (esim. sitrushedelmät, 
melonit, kivi-hedelmät), tulee ensin kuoria. 
Poista greipeistä valkoinen osa ennen 
linkoamista. Kääri lehtivihanneksien (esim. 
pinaatti ja kaali) lehdet tiukasti rullalle. Paloittele 
hedelmät ja vihannekset, jos ne eivät mahdu 
syöttöaukkoon.

Mehun linkoaminen
● Laita hedelmät tai vihannekset syöttöauk-

koon 8. Käännä kytkin 2 asentoon «I» ja 
paina aineksia kevyesti painimella j (A). 
Aineksia voi lisätä koneen käydessä.
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● Mehun määrä riippuu käsiteltävien vihan-
nesten ja hedelmien laadusta.
Marjoja lingottaessa mehun määrä on pie-
nempi johtuen marjojen korkeasta pektiini-
pitoisuudesta (pektiini on luontainen liivate). 
(Erityiset marjanpuristimet tai höyrypuristi-
met sopivat paremmin tämän tyyppisille 
hedelmille.)

● Hedelmä- ja vihannesmehut sisältävät 
arvokkaita vitamiineja ja mineraaleja, jotka 
vähenevät nopeasti joutuessaan kosketuk-
seen hapen ja valon kanssa. Juo mehu 
tuoreena heti linkoamisen jälkeen.

Jätekuitusäiliön 4 ja siivilän 6 
tyhjentäminen
Voit lingota mehua yhtäjaksoisesti kunnes 
jätekuitusäiliö täyttyy:
● Lingotessasi erityisen mehukkaita aineksia 

(esim. tomaatit, greipit, melonit): Älä linkoa 
enempää kuin 3 kg ennen kuin tyhjennät 
jätekuitusäiliön.

● Lingotessasi kuivahkoja aineksia (esim. 
porkkanat, omenat, päärynät) tyhjennä 
jätekuitusäiliö, kun se on täynnä.

Jos mehu äkillisesti muuttuu paljon paksum-
maksi tai huomaat koneen kierrosnopeuden 
laskeneen huomattavasti, täytyy myös siivilä 
tyhjentää (ks. «Osien irrottaminen»). Tyhjennä 
jätekuitu ja kokoa laite uudelleen.

Osien irrottaminen
1. Käännä kytkin 2 asentoon«0».
2. Nosta painin j ja syöttöpöytä 9 pois. 

Aukaise jätekuitusäiliö 4, työnnä sitä ensin 
hieman ylöspäin ja vedä sitten vinottain 
alaspäin (B). (Asettaessasi jätekuitusäiliön 
takaisin saranoilleen laita yläosa ensin.)

3. Paina kannen molemmilla sivuilla olevia 
avausnappeja (C) vapauttaaksesi kannen 7 
lukituksen. Nosta kansi pois.

4. Nosta kehys 5 siivilän 6 kanssa pois. Ota 
siivilä pois kehyksen sisältä.

Puhdistus
● Irrota aina ensin pistoke pistorasiasta!
● Puhdista moottoriosa 1 ainoastaan 

kostealla rievulla. Älä koskaan upota moot-
toriosaa veteen. Kaikki muut muoviset osat 
voit pestä astianpesukoneessa tai käsin 
lämpimällä vedellä ja tavallisella astianpesu-
aineella. Muoviosat saattavat värjääntyä 
helposti kun käsitellään raakaaineita, joissa 
on runsaasti väripigmenttiä (esimerkiksi 
porkkanoita). Käytä kasviöljyä väriläiskien 
puhdistamiseen ennen pesua.

Tärkeää: siivilä, jossa on muovia ja metallia, 
ei kestä konepesua. Puhdista se käsin 
esimerkiksi pienellä harjalla. Älä käytä 
vioittunutta siivilää. Suosittelemme siivilän 
uusimista 5 vuoden välein (saatavilla 
valtuutetuista Braun-huoltoliikkeistä).

Syöttöpöytä 9 on tilaasäästävästi säilytet-
tävissä ylösalaisin mehulingon päällä.

Oikeus muutoksiin pidätetään.

Tämä tuote täyttää EU-direktiivin 89/
336/EEC mukaiset EMC-vaatimukset 
sekä matalajännitettä koskevat 
säännökset (73/23 EEC).
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Uwaga!
● Przed przystapieniem do pracy prosimy 

dok∏adnie zapoznaç si´ z instrukcjà 
obs∏ugi.

● Urzàdzenie przeznaczone jest do obróbki 
produktów dla celów domowych.

● Nie dopuszczaç do urzàdzenia dzieci.
● Nie wk∏adaç palców do komory sokowirówki 

podczas jej pracy. Produkty wprowadzaç 
za pomocà popychaczy, nigdy palcami.

● Zawsze wyjàç wtyczk´ z gniazdka przed 
przystàpieniem do sk∏adania lub rozk∏adania 
urzàdzenia.

● Urzàdzenia firmy Braun spe∏niajà wszelkie 
normy bezpieczeƒstwa. Naprawy mogà 
byç dokonywane tylko w autoryzowanych 
punktach serwisowych firmy Braun. 
Niefachowe dokonywanie napraw mo˝e 
doprowadziç do niebezpiecznego dla 
u˝ytkownika wypadku.

Dane techniczne
● Napi´cie / moc: patrz specyfikacja na 

spodzie urzàdzenia.
● System zabezpieczajàcy: urzàdzenie mo˝e 

zostaç w∏àczone tylko wtedy, gdy jego 
pokrywa jest prawid∏owo za∏o˝ona. Mo˝na je 
otwieraç tylko po uprzednim wy∏àczeniu.

● Silnik przestaje pracowaç w ciàgu 2 sekund 
od momentu wy∏àczenia sokowirówki.

Zabezpieczenia przecià˝eniowe
W przypadku przecià˝enia zadzia∏a∏o 
zabezpieczenie przecià˝eniowe i sokowirówka 
sià wy∏àcza. Aby jà ponownie w∏àczyç, nale˝y:
● Silnik wy∏àczyç - prze∏àcznik 2 w pozycji «0».
● Pokryw´ 7 odryglowaç i zdjàç.
● Ko∏o, po którym sp∏ywa sok 5, sitko 6 oraz 

pokryw´ 7 umyç.
● Odczekaç ok. 20 minut a˝ silnik ostygnie.
● Ponownie zmontowaç sokowirówk´.
● W∏àczyç silnik - prze∏acznik 2 w pozycji «I».
● JeÊli silnik jescze nie pracuje - nale˝y przez 

chwil´ odczekaç.

Opis urzàdzenia
1 Blok silnika
2 Prze∏àcznik
3 Przycisk zabezpieczajàcy
4 Pojemnik na wyt∏oczyny
5 PierÊcieƒ, przez który przep∏ywa sok 

(zlewka)
6 Siatka

7 Pokrywa
8 Otwór do nape∏niania
9 Szalka u∏atwiajàca nape∏nianie
j Popychacz
k Otwór, którym sp∏ywa sok
l Pojemnik na sok z rozdzielaczem piany
m Pojemnik na przewód sieciowy

Przed u˝yciem nale˝y umyç wszystkie cz´Êci 
(patrz mycie).

Montowanie urzàdzenia:
1. PierÊcieƒ, którym sp∏ywa sok 5 na∏o˝yç 

na silnik 1.
2. Siatk´ 6 umocowaç na pierÊcieniu 5.
3. Pokryw´ 7 zamontowaç i obiema r´kami 

wcisnàç do oporu.
4. Pojemnik na odpadki 4 unieÊç lekko do 

góry i mocno wcisnàç.
5. Pojemnik na sok l podstawiç pod otwór, 

którym sp∏ywa sok k (A). 
PojemnoÊç pojemnika 500 ml. Pojemnik 
na sok mo˝na przedzieliç tak, aby piana, 
która leci na poczàtku zosta∏a oddzielona: 
bowiem dopiero po jakimÊ czasie zacznie 
lecieç klarowny sok. OczywiÊcie zamiast 
tego pojemnika mo˝na równie˝ u˝ywaç 
innego naczynia szklanego.

6. Szalk´ do nape∏niania 9 (dla wygodniejs-
zego nape∏niania) - za∏o˝yç na otwór 8 (A).

Przygotowanie owoców i warzyw
Owoce i warzywa najpierw umyç, 
ewentualnie obraç. Owoce pestkowe 
oczyÊciç z pestek. 

Takie owoce pestkowe jak jab∏ka, gruszki - 
nie muszà byç obierane i pestkowane. 
Owoce z grubà skórà (cytrusy, melony, kiwi, 
czerwone buraki) najpierw obraç. Winogrona 
od∏àczyç od kiÊci. Inne warzywa (kapusta, 
szpinak) i zio∏a dobrze zrolowaç. Du˝e owoce 
i warzywa nale˝y pokroiç na cz´Êci. 

Nie obrabiaç rabarbaru i porzeczek.

Obróbka
● W∏o˝yç owoce lub warzywa do otworu 8. 

Prze∏àcznik 2 ustawiç w pozycji «I» i lekko 
przycisnàç popychaczem j (A). 
Mo˝na dope∏niaç przy pracujàcym silniku. 

● IloÊç soku zale˝y od soczystoÊci u˝ytych 
owoców czy warzyw. Owoce i warzywa 
posiadajà du˝o witamin i sk∏adników 
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mineralnych, dlatego najlepiej spo˝ywaç 
soki bezpoÊrednio po ich przygotowaniu. 

● Zachowane wówczas zostajà wartoÊci 
od˝ywcze i pe∏ny, naturalny aromat.

Opró˝nianie pojemnika na odpadki 4 
i czyszczenie sitka 6
Sok mo˝na wyciskaç tak d∏ugo, a˝ pojemnik 
na odpadki bedzie pe∏ny.

Jednak przy:
● Bardzo soczystych owocach (pomidory, 

winogrona, melony): maksymalnie mo˝na 
wyciskaç 3 kg i wtedy nale˝y opró˝niç 
pojemnik.

● Przy mniej soczystych produktach 
(marchew, gruszki, jab∏ka): pojemnik nale˝y 
opró˝niaç wtedy gdy jest pe∏ny.

Je˝eli zauwa˝ymy, ˝e sok g´stnieje lub silnik 
zaczyna zwalniaç, nale˝y urzàdzenie 
rozmontowaç i wyczyÊciç sitko 6.
Nast´pnie urzàdzenie ponownie zmontowaç 
i wyciskaç dalej sok.

Demonta˝ urzàdzenia
1. Prze∏àcznik 2 ustawiç w pozycji «0».
2. Wyjàç popychacz j. Zdjàç szalk´ do 

nape∏niania 9. Obróciç pojemnik na 
wyt∏oczyny 4, lekko unieÊç go do góry i 
wyjàç z zawiasów (B). (Podczas zak∏adania 
pojemnika najpierw zamocowaç go w 
górnym zawiasie).

3. Nacisnàç przycisk zabezpieczajàcy 3 
z obydwu stron sokowirówki (C) w celu 
odblokowania pokrywy 7. Zdjàç pokryw´.

4. Wyjàç pierÊcieƒ 5 i sitko 6. Wyjàç sitko 
z pierÊcienia.

Czyszczenie
● Przed czyszczeniem zawsze wyjàç wtyczk´ 

z gniazdka.
● Cz´Êç nap´dowà 1 przecieramy wilgotnà 

Êciereczkà, nie zanurzajàc jej w wodzie. 
Wszystkie  pozosta∏e cz´Êci myjemy wodà 
z dodatkiem Êrodków do mycia naczyƒ.
Przebarwienia, które mogà pojawiç si´ przy 
wyciskaniu soku np. marchwi czyÊcimy 
olejem jadalnym.

Uwaga: Nie nale˝y myç siatki w zmywarce 
automatycznej. Nie u˝ywaç uszkodzonej 
siatki. Zalecamy wymieniaç siatk´ co 5 lat 
(dost´pna w serwisach Brauna).

Szalk´ u∏atwiajàcà nape∏nianie 9 
umieszczamy do góry nogami na górze 
sokowirówki.

Zastrzega si´ mo˝liwoÊç dokonywania zmian.

 27

4290363_P4-50  Seite 24  Mittwoch, 8. August 2001  2:28 14



Πρ�σ���
● Παρακαλ��µε δια��στε �λ� αυτ� τ� 

κε�µεν� των �δηγι�ν.
● Αυτ� τ� πρ�ι�ν ε�ναι κατασκευασµ�ν� για 

να πρ�ετ�ιµ��ει συνηθισµ�νες 
π�σ�τητες �ικιακ�ς �ρ�σης. ∆εν ε�ναι 
για επαγγελµατικ� �ρ�ση.

● Μην ���ετε τα ��ρια στην υπ�δ��� 
τρ� �µων εν" τ� µ�τ�ρ �ρ�σκεται σε 
λειτ�υργ�α. #ρησιµ�π�ιε�τε π�ντ�τε τ�ν 
πιεστ�ρα για να σπρ"$ετε τα τρ� ιµα 
στην υπ�δ���.

● Πριν συναρµ�λ�γ�σετε � απ�συναρµ�λ�γ�-
σετε την συσκευ� π�ντ�τε να �γ��ετε 
πρ"τα τα καλ"δια απ� τη µπρ��α.

● Τα ηλεκτρικ� µη�αν�µατα Braun 
εκπληρ�(ν υ ισταµ�ν�υς �ρ�υς 
ασ αλε�ας. Επισκευ�ς των ηλεκτρικ"ν 
µη�ανιµ�των πρ�πει να διεκπεραι"ν�νται 
µ�ν� απ� ιδικ�(ς τε�ν�τες. Σε περ�πτωση 
µη καν�νικ"ν επισκευ"ν µπ�ρ�(ν να 
επι �ρ�υν κυνδ�ν�υς για τ�ν �ειρηστ�.

● Η αλλαγ� τ�υ καλωδ��υ αυτ�ς της 
συσκευ�ς µπ�ρε� να γ�νει µ�ν� απ� τ� 
επ�σηµ� σ�ρ�ις της Braun, δι�τι απαιτε�τε 
ειδικ� εργαλε��.

Τε�νικ� �αρακτηριστικ�
● Ισ�(ς/τ�ση: ∆ε�τε την πλακ�τα στη ��ση 

της συσκευ�ς.
● Σ(στηµα ασ αλε�ας: Η συσκευ� 

λειτ�υργε� µ�ν� �ταν ��ετε κλε�σει τ� 
καπ�κι σωστ�. Τ� καπ�κι µπ�ρε� να 
αν��$ει µ�ν� �ταν � διακ�πτης 
λειτ�υργ�ας ε�ναι στ� «0».

● ∆ιακ�π� λειτ�υργ�ας τ�υ µ�τ�ρ: Τ� µστ�ρ 
σταµατ�ει µ�σα σε 2 δευτερ�λεπτα �ταν 
κλε�σετε τ�ν διακ�πτη λειτ�υργ�ας της 
συσκευ�ς.

Σ�στηµα ασ��λειας για την υπερθ"ρµανση
Σε περ�πτωση π�υ η λειτ�υργ�α τ�υ µ�τ�ρ 
διακ�πε�, σηµα�νει �τι τ� µ�τ�ρ ��ει 
υπερθερµανθε�. Τ�τε ενεργε�τε ως ε$�ς:
● Κλε�νετε τ� διακ�πτη λειτ�υργ�ας 2 = 

«0» (σηµαντικ�!).
● Αν��γετε τ� καπ�κι 7 και τ� �γ��ετε.
● Καθαρ��ετε τ� συλλ�κτη �υµ�( 5, τ� 

 �λτρ� 6 και τ� καπ�κι 7.
● Α �νετε τη συσκευ� να κρυ"σει για 

20 λεπτ�.
● Συναρµ�λ�γε�τε $αν� τ�ν απ��υµωτ�.
● Αν��γετε τ� διακ�πτη 2 = «I».
● Ε�ν τ� µ�τ�ρ ε$ακ�λ�υθε� να µην 

λειτ�υργε�, τ�τε α �νετε και π�λι τη 
συσκευ� να κρυ"σει.

Περιγρα��
1 Μ�τ�ρ
2 ∆ιακ�πτης αν��γµατ�ς/κλεισ�µατ�ς
3 Κλε�στρα καπακι�(
4 Κ�δ�ς υπ�λειµµ�των
5 Συλλ�κτης �υµ�(
6 Φ�λτρ�
7 Καπ�κι
8 Υπ�δ��� τρ� �µων
9 Ε$�ρτηµα-δ�σκ�ς για τ�π�θ�τηση τρ� �µων
j Πιεστ�ρας
k Στ�µι� ρ��ς �υµ�(
l ∆��ε�� �υµ�( µε ε$�ρτηµα δια�ωρισµ�(

τ�υ α ρ�(
m Θ�ση για απ�θ�κευση καλωδ��υ

Πριν �ρησιµ�π�ι�σετε τη συσκευ� για 
πρ"τη  �ρ�, πλ(ντε τα ε$αρτ�µατα τ�υ 
απ��υµωτ� (δε�τε «Απ�συναρµ�λ�γηση» 
και «Καθ�ρισµα»).

Συναρµ�λ�γηση
1. Τ�π�θετε�τε τ� συλλ�κτη �υµ�( 5 στη 

��ση τ�υ µ�τ�ρ 1 (δεν �ρει��εται 
στερ�ωµα).

2. Τ�π�θετε�τε τ�  �λτρ� 6 µ�σα στ� 
συλλ�κτη �υµ�( 5.

3. Β��ετε τ� καπ�κι 7 και τ� σπρ"�νετε 
πρ�ς τα κ�τω, σταθερ� µε τα δ(� ��ρια 
µ��ρι να «θηλυκ"σει».

4. Κρεµ�τε τ�ν κ�δ� υπ�λειµµ�των 4 
(πρ"τα τ� π�νω µ�ρ�ς). Μετ� τ� 
κλε�νετε και ελ�γ�ετε �τι τ�π�θετ�θηκε 
σωστ�.

5. Τ�π�θετε�τε τ� δ��ε�� �υµ�( l κ�τω 
απ� τ� στ�µι� ρ��ς �υµ�( k (Α). 
#ωρητικ�τητα: 500 ml. Τ� δ��ε�� �υµ�( 
λειτ�υργε� µα�� µε τ� ε$�ρτηµα 
δια�ωρισµ�( α ρ�( π�υ κρατ�ει τη 
µεγαλ(τερη π�σ�τητα α ρ�( απ� τ� 
�υµ�. Μ’ αυτ� τ� ε$�ρτηµα ε$ασ αλ��ετε 
καθαρ� �υµ�. Ε�ν δε θ�λετε να 
�ρησιµ�π�ι�σετε τ� ε$�ρτηµα 
δια�ωρισµ�( τ�υ α ρ�(, τ� �γ��ετε �$ω 
απ� τ� δ��ε�� �υµ�(. Τ�π�θετ�τε �να 
π�τ�ρι � �να �λλ� δ��ε�� κ�τω απ� τ� 
στ�µι� ρ��ς �υµ�( για να 
συγκεντρ"σετε τ� �υµ�. 

6. Για πι� ε(κ�λη �ρ�ση, τ�π�θετε�τε τ� 
ε$�ρτηµα-δ�σκ�ς 9 π�νω στην υπ�δ��� 
τρ� �µων 8 (A).

Πρ�ετ�ιµασ�α
Σηµαντικ�: #ρησιµ�π�ιε�στε µ�ν� "ριµα 
 ρ�(τα, γιατ� στην αντ�θετη περ�πτωση τ� 
 �λτρ� 6 µπ�ρε� να β�υλ"σει, και �τσι θα 
�ρειαστε� επανειληµµ�ν� καθ�ρισµα.
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Πλ�νετε � $ε λ�υδ��ετε τα  ρ�(τα � τα 
λα�ανικ� µε τα �π��α θ�λετε να ετ�ιµ�σετε 
�υµ�. Βγ��ετε τα µεγ�λα κ�υκ�(τσια απ� 
τα  ρ�(τα. Μπ�ρε�τε να απ��υµ"σετε 
 ρ�(τα µε µικρ� κ�υκ�(τσια (�πως, µ�λα, 
α�λ�δια) µα�� µε τη  λ�(δα και τα 
κ�υκ�(τσια. Φρ�(τα και λα�ανικ� µε 
��ντρ�  λ�(δα (εσπεριδ�ειδ�, πεπ�νια, 
ακτιν�δια, γ�γγ(λια) πρ�πει πρ"τα να 
$ε λ�υδ���νται. Απ� τα στα (λια, κ��ετε 
µ�ν� τα ��ντρ� κ�τσ�νια. Για τα ��ρταρικ� 
�πως: σπαν�κι, υαινταν�, τυλ�γετε τα 
 (λλα σ ι�τ� και τα τ�π�θετε�τε στην 
υπ�δ��� τρ� �µων.

Απ���µωση
Τ�π�θετε�τε τα  ρ�(τα � τα λα�ανικ� µ�σα 
στην υπ�δ��� τρ� �µων 8. Αν��γετε τ� 
διακ�πτη 2 στη θ�ση «I» και πι��ετε ελα ρ� 
µε τ�ν πιεστ�ρα j (Α). Πρ�σθ�τετε τα 
υπ�λ�ιπα  ρ�(τα και λα�ανικ� εν" τ� 
µ�τ�ρ ε�ναι σε λειτ�υργ�α.
● Η π�σ�τητα τ�υ ε$αγ"µεν�υ �υµ�( 

ε$αρτ�ται απ� τ� ε�δ�ς των  ρ�(των και 
λα�ανικ"ν π�υ απ��υµ"νετε. Gταν 
επε$εργ��εστε µ�(ρα, η π�σ�τητα �υµ�( 
π�υ θα σας δ"σ�υν τα  ρ�(τα αυτ� θα 
ε�ναι περι�ρισµ�νη, λ�γω της µεγ�λης 
περιεκτικ�τητ�ς τ�υς σε πηκτ�νη (η 
πηκτ�νη ε�ναι µι�  υσικ� �ελατ�νη).
Υπ�ρ��υν ειδικ�ς πρ�σσες για µ�(ρα π�υ 
ταιρι���υν καλ(τερα σH αυτ� τ� ε�δ�ς των 
 ρ�(των.

● Gι �υµ�� απ� τα  ρ�(τα και τα λα�ανικ� 
περι���υν π�λ(τιµες �ιταµ�νες και 
αν�ργανα �λατα π�υ αλλαι"ν�νται �ταν 
�ρθ�υν σε επα � µε τ�  "ς και τ� 
�$υγ�ν�. Με τ�ν απ��υµωτ� Braun ��ετε 
την δυνατ�τητα να π�νετε π�ντ�τε 
 ρ�σκ� �υµ�.

Πως θα αδει�σετε τ� δ��ε�� υπ�λειµµ�των  
4 και τ� ��λτρ� 6
Μπ�ρε�τε να �ρησιµ�π�ιε�τε τ�ν απ��υµωτ� 
συν��εια µ��ρι να γεµ�σει � κ�δ�ς 
υπ�λειµµIτων Jταν:
● Τα  ρ�(τα � τα λα�ανικ� περι���υν π�λ( 

�υµ� (ντ�µ�τες, στα (λια, πεπ�νια):
Επε$εργαστε�τε τ�υλ��ιστ�ν 3 κιλ�, πριν 
αδει�σετε τ�ν κ�δ� τ�υ απ��υµωτ�.

● Τα  ρ�(τα � τα λα�ανικ� περι���υν 
λιγ�τερ� �υµ� (καρ�τα, µ�λα, α�λ�δια):
Αδει�στε τ�ν κ�δ� µ�λις δε�τε �τι ��ει 
γεµ�σει.

Σε περ�πτωση π�υ � �υµ�ς γ�νει πι� πηκτ�ς, 
� �ταν ακ�(σετε �τι �ι στρ� �ς τ�υ µ�τ�ρ 
µειKν�νται, πρ�πει να καθαρ�σετε τ� 
 �λτρ� (�λ�πε «Απ�συναρµ�λ�γηση»).
Αδει��ετε τ� κ�δ� υπ�λειµµ�των � 
συναρµ�λ�γε�τε $αν� τη συσκευ�.

Απ�συναρµ�λ�γηση
1. Κλε�νετε τ� διακ�πτη 2 = «0».
2. Βγ��ετε τ�ν πιεστ�ρα j. Βγ��ετε τ� 

ε$�ρτηµα-δ�σκ�ς 9. Για να �γ�λετε τ�ν 
κ�δ� υπ�λειµµ�των 4, τ� σηκ"νετε και 
τ� τρα��τε πρ�ς τα κ�τω διαγων�ως (Β). 
(Lταν τ� $ανα���ετε, τ�π�θετε�τε 
πρωτα τ� π�νω µ�ρ�ς.)

3. Πι�στε τα κλε�στρα 3 ταυτ��ρ�να και 
στα δ(� µ�ρη τ�υ απ��υµωτ� (C) για να 
αν��$ετε τ� καπ�κι 7. Βγ��ετε τ� καπ�κι.

4. Βγ�λτε τ� συλλ�κτη �υµ�( 5 µα�� µε τ� 
 �λτρ� 6. Βγ�λτε τ�  �λτρ� �$ω απ� τ� 
συλλ�κτη �υµ�(.

Καθαρισµ�ς
● Βγα�ετε π�ντα την συσκευη αη� την 

ηρ��α!
● Καθαρ��ετε τ� µ�τ�ρ 1 µε ενα �ρεγµ�ν� 

παν� µ�ν�ν – δεν τ� �υθ��ετε π�τε µ�σα 
σε νερ�, Gλα τα �λλα πλαστικα µ�ρη της 
συσκευ�ς µπ�ρ�(ν να πλυθ�(ν στ� 
πλυντ�ρι� των πιατων � µε �εστ� νερ� 
και καθαριστικ� υγρ� για πιατα. Τα 
πλαστικα µερη ε�ν �α �(ν απ� τ� �ρωµα 
π�υ περι���υν µερικ�ς τρ� ες (π. �. 
καρρ�τα), τα καθαρ��ετε πρωτα µε λ�γ� 
µαγειρικ� λαδι και µετα τα �α�ετε στ� 
πλυντ�ρι�.

Σηµαντικ�: τ�  �λτρ� δεν µπα�νει στ� 
πλυντ�ρι� αλλα µπ�ρε�τε να τ� 
καθαρ�σετε π�λ( ε(κ�λα µε �να µικρ� 
��υρτσ�κι. Μην �ρησιµ�π�ιε�τε 
κατεστραµ�ν�  �λτρ�. Συνιστ�ται η 
αντικατ�σταση τ�υ  �λτρ�υ κ�θε 5 
�ρ�νια (διατ�θεται στα ε$�υσι�δ�τηµ�να 
Service της Braun).

Για να απ�θηκε(σετε τη συσκευ� 
µπ�ρε�τε να τ�π�θετ�σετε τ� ε$�ρτηµα-
δ�σκ�ς 9 αν�π�δα π�νω στη συσκευ�.

Μ� τ�ν �πι (λα$η τρ�π�π�ι�σεων.

Αυτ� τ� πρ�N�ν πληρ�� τις 
πρ�διαγρα �ς EMC, �πως αυτ�ς 
���υν �ριστε� απ� την �δηγ�α τ�υ 
Συµβ�υλ��υ 89/336/EEC και τ�υς 
Kαν�νισµ�(ς Συσκευ"ν Xαµηλ�ς T�σης 
(73/23/EEC).
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�� ��'�� �	�	������
��� 
�	��	 � 
��'
��� � �	��(	
����. E�
��� � �
��� � 
������� ��'
��� (������	�, (���
��
�	,   
���
�, ��
�, �
	���) ��	�
	� ��	�
����	��-
�� �������� �� ��'
��.
!�� ��������	 �����
�  �
��	� (�����-
�	�, ���
��� � �������), � ���'	 �	�	�� 
������, �	�� ����� ������ �
	��
��.
E�
��� � �
��� �	�� ����� ���	���� �� 
�
��� ������ ����	��, ����� ��� ����� 
�
������ ��� ����� �	�	� ��
	����	 �� �� 
����
���.
Braun Multipress �� ��
$���� ��� 
�'���-
��� ���� �� ��������� � �	
	��.

'��
���
� 	���
● � �� �
 ����
��� 8 ����'��� #�
��� ��� 

�
���. !����
��� �	�	��$���	�� 2 
 
����'	��	 «2», ��	��� �����
��� ���-
���	�� j (B). �� 
�	�� ������ ���
��� 
����
���	 ��	�
$��	 ���(�� ����
���
.

● 7����	��
� ���
��	���� ���� ��
���� �� 
 �����	�� #�
���
 � �
��	�. !�� �	�	-
������	 ���� ���� �
�	� �	���	, ��� ��� 

 ��  ���	�'���� ����� �	����� (�	���� - 
&�� ���
������� '	�����).
(-�� ��������� ������ ���� ����
��� 
�
��	 ����������	�� ��	(������	 
��	��� ��� ��'��� ���� �� ���� ��� ��-
��
�	 ��	���.)

● E�
���
�	 � �
����	 ���� ���	�'�� 
(	���	 
������� � ���	������	 ��	-
���	���, ������	 ��	�� ������ �	��$� 
�
�� �
����
�, 
��
��� 
 ������� � 
��-
�
 �� ��� �
	���. !	��	 ���� �
	'��� - 
����
 ����	 ����, ��� 
� �  ��'���.

!�
	
�� ���
������ ��( ���� 4 
 
%
��
�� 6
�� ��'	�	 ����	��
��	���� 
�'����� ��� 
�� �	�������  ���(�� #�
���
 ��� �
��	� 
�� �	  ���, ���� ����	��	� ��� '��� �	 �
-
�	� �����:
● !�� ��������	 ����
���
 � ������� 

���	�'���	� '������� (������	�, 
������, 
�������, ���
��):

�����'����	 ����	��	� ��� '��� ����	 
��������� �	 ���		 3 �� #�
���
 ��� 
�
��	�.

● !�� ��������	 ����
���
 � �	����� 
���	�'���	� '������� (������	�, 
�����
�, ��
�, �����):
,����'����	 ����	��	� ��� '��� �� 
�	�	 ������	���.

4��� 
��
� ���
��	��� ��� ���'	��� 
���		 �
����, �	� 
 �����	 ���������, ��� 
	��� �� 
������	, ��� �������� ������ 
���
��� 
����, ��	�
	� �������� #����� 
(��. «%�������»). G�����	 '�� � ���	���	 

�������
� ����
�.
 

#�������
1. G�����
��	 �	�	��$���	�� 2 
 ����-

'	��	 «0» = 
���$�	��.
2. G�	���	 ������	�� j. )�����	 ����� 

��� ����
���
 9. ,������	 ����	��	� 
��� '��� 4, �������	 

	�  � ��� 
�	������� 
���� (�). (!�� ��
������ 

�����
�	 ����	��	�� ��� '��� ������� 
�	�� ����� ��
	��� 
	� �$$ �����.)

3. ��'��� ������ ����������
�� 3 � ��	�  
������ ���	���� ()) ��� ��
���'�	��� 
������ 7. )���� �����
.

4. )���� ����� ��� ����� ���� 5 
�	��	 � 
#������� 6. �������� #����� �� ����� 
��� ����� ����.

)
	
��
● �	 ����
���	 ��	'�	 
�	�� 
������� 


���
 �� ���	���.
● 6��� ���
��� 1 ����	�	�� 
��'��� 

������� - 
 
��
 ������� �	 ��
�����. 
��	 ��������	 ����������
�	 ����� 
��'�� ���� 
 ���
����	���� �����	 
��� 
 �	���� 
��	 
�
��
$ � ����	-
�	��	� ������  '������	� ��� ����� 
���
��.

!���������
�	 ����� ���
� ���������� 

� 
�	�� ��������� ����
���
 � ������� 
���	�'���	� ������	�� ����	��� (��-
����	�, �����
�): �	�	� �	� ��� ���� 
 
���
����	���� �����	, �������	 ���-
���	����� ������.

��'��: #����� �	 ����������	� ��� 
����� 
 ���
����	���  ������ , �� 	�� 
�	��� �������� � ������$ �	������� 
�	���. �	 �������
��	 ��
�	'�	���� 
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#�����. <� �	���	��
	� ���	���� 
#����� ����	 5 �	� ������ (
� ��'	�	 
������	��� #������ 
 �	�
����  
(	����  Braun).

� (	��  &������� �	��� ���  ���	��� 
����� ��� ����
���
 9 ��'��  ������ 

 �	�	
	��
��� 
��	 ��
	�  ����-

�'������.

'�
���
�:
!�� 
�'������ ���� ���
���	��� ����-
����	 �	���� ������, �	�� � �	�������� 
�����	��
� '��� 
 ����	��	� ��� ����. 
4��� �� '	��	�	 ���
���� ��� �	� ������, 
����	 	�
 ���������� ����	��� 5 - 10 ���
� 
� ������	 �	�
, ������ � �
����� '�� � � 
��
	� ����� ����. -�� &���� ��'�� ���'	 
��������
��� �����
��	��� ����	��	� ��� 
���� � �	���	���������.

;�� �� 
� ��	 �� ����
�'������ ���'	� 
���� �	����� 
��'���.
"�� �
��	��� ����	������$ ������ 
����
�'������ � �	 �
��	�	����

	� � 
��� �� ��'��	, �.�. ������� ���� 
 ����� 
'��	 �������	�.

;�� �
�	� ���		 �
 ��, 	��� ���(	�
�
 
������ #������ �����
����� ����	 ��'��� 
���(�� ���� (1 ����	��	� ��� ����).

�����'�� ���	�	��� �	� ��	�
�-
���	������ 

	����	���.

+����� 
����
� 	��
��
	
���
 
�	�� 
�������� �������	�
� 

 ��		
�	�
� 	
�����
�� 
������	��	

 
 $
$
���.

)���
�'������, 240 ����
ë‰ÂÎ‡ÌÓ ‚ óÂıËË
ãËÌ‡ÒÂÚ a.c.
Linaset a.s.
79201 Bruntal
Czech Republic
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 !�������
● ����� ���
	
�����(� ��
����� 

������ ����

��
� �	, -�	
����-,.
● J	� ������K� ��������� ���	 ��� 

�
�������� ������

���� 
 ���������
 
����������
K, � �	 � ���	�(K���$ �	��$.

● L�	�K����	 
 �K�(�  �	����
���  ��� 
�K�	�.

● �	 ���������	�� 
�
��K������ 
���, �� 
����
�$M����, ��� 

K���	���
 �
��
�K. 
L�
'�� 
��������

��	 ���
 �� ���  
�����

���� ����
��K
 �	�	� 
��.

● !	�	� ������$ �� ��������$ �������$ 
��
'�� 
������	 
���
 � ���	���.

● 4�	������K �������N #K��� Braun 

K���
K��$�� 
������ �����  ��������K
. 
%	���� 	�	�������  �������N
 ��M 
��K���$
����� 
���$��� 
��
��
�'	��� 
����
��

$��� �	��������. �	
K����, 
�	�
��K#K��
���� �	���� ��'	 ���
	��� 
�� �	�����  
�����K
 �� 
��'	�� 
������

���.

● 9�
� '�
�	��� (���� �������$ ��'	 
�
�� ���K�	��� 
���$��� ���(K
�����, 
���� �#K(K��� 
��
��
�'	��� ��� 
����
��


����, ���K���� ��� (���� 
����K��K 
K���
K��K K����
�	���.

�� �-��- �-����	
-
● ����
��/���
'�K���: -�
K���� K�#��-

��(K��
 �������
 �� �������N.
● )���	�� �	��	��: ������K� ��'	 �
�� 



K���	��� ���	 ���K, ���� ������ 
�K���� �����	�� �� ��#K���
��� 
 
����K����
 ����'	��K �� ��'	 �
�� 

K����	�� ���	 ���K, ���� '�
�	��� 
�������$ 
����	�	.

● L
����� �
��
��: -
��
� (K���� 
�
����M���� �������� �
�  �	�
�� �K��� 

����	��� �������$.

.� 
	�
� �����-��
�
O��� ������K� �����M �	�	
����'	���, 
�� 
�����
M �� ����� �����K'���. -�� 
��
������� ���
��
 �������$ �	�� K���:
● �����
�� �	�	����� 2 = «0» (
�'��
�).
● �K������� �� ����� �����
 7.
● !��������� �K��(	 ��� ���
 5, #K���� 6 

�� �����
 7.
● ������ ��'��
K��� �������$ � ����
�� 

�������� ��������� 20  
����.
● L��

 �K����� ����
�'�����
.
● �
K���
�� �	�	����� 2 = «2».

● O��� ������K� 
'	 �	 ���($M, ���� ���
 
��'��
K��� � ����
�� �	 �K���	.

!�
	
1 �K��K�	��� �
��
��
2 !	�	����� 

K���./
����.
3 7����� �������

����
4 <K���K��� ��� ����
5 7K��(	 ��� ���

6 #K����
7 7�����
8 ��� ����
�	���
9 !K���� ����
�	���
j 9��
 ��
k P����
��� ��� ���

l <K���K��� ��� ���
 �� ������ �K��
m E
���� ��� ��
��

!	�	� 
����������� 
�	��	, 
�����	 
����
K ������� (��
��� ����K�� «%�������» 
�� «>�����»).

.�����
1. ,����K�� �K��(	 ��� ���
 5 �� 
K��K-

�	��� �
��
�� 1 (
K���� ����K�
$�� 
�	� ����
).

2. !�����K�� #K���� 6 �� �K��(	 ��� 
���
 5.

3. !�����K�� �����
 7 �� �
	��� ������K�� 
����� �
����, �' ���� �	 ���
M�	, �� 

��� ����	 �� �K�(	 K� ���(�����.

4. !��M�����	 �K���K��� ��� ���� 4 �� 
����� (�	���� �����), ���K� �������	 
���� �� 
�	
�K����, �� 
K� ���K��

�� 
�� �
�M�
 �K�(K.

5. %���K��K�� �K���K��� ��� ���
 l �K� 
�����
���$ ��� ���
 k (A). 
,�’M�: 500 ��. <K���K��� ��� ���
 ����-
�	�� ������	� �K�� ��� ����, ��� 
���	��	���� ������ �K�, �� �	 �K����� 
�K��. O��� (	 �	 ����K���, �� ������ 
��K�K�� ������ �K�� � �K������K ��� ���
. 
��, �
������, ��'	�	 �����
��� ��� 
�������� ���
 �K� �����
���$ ��� ���
 
������
 ��� N���� ���
�.

6. -�� �K��� ��
����� ����
�	���, �����
�	 
�K���� ����
�	��� 9 
���K 
��� ��-
��
�	��� 8 (B).

/���0�	���
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�-�$�
���� %���
-� 
� ����-�
��'��
�: ���������

��	 ���	 �������� 
�����K #�
���, �� #K���� 6 ��'	 
��
����� 
����
��	���, �� ���
	�	 �� �	�� K�����K 
���� ����K���N ������. !�����	 �� ������K�� 
#�
��� �� �
��K, ��K 
�  ��	�	 ��������. 
E�
��� � �	
	������� �	������� �� 
�K�������� ��$�� �
�� 
K��K�	�K 
K� �� . 
,��������	 #�
��� � �	������� (�����-
����, ���
�� ��� ��
�K) ����� �  
�������� 
�� �	�(	
���$. E�
��� �� �
��K � ��
����� 
 
�������� (���������, (���
��
K, ���K, 
�K
K, �
����) ��$�� �
�� �������
 
K��K�	�K 

K�  
�����K
. �������� �	�� K��� 
K��K���� 

K� ����
���� ��	���. -�� �����
�  �
��K
 
(���������, ���
��� �� ������) �� ������, 
�K���� ���
�K�� ����� 
 �
���. %���K'�	 
#�
��� �� �
��K �� ������, ������ 
	���K, 
��� ����K����� N  
 
��K ����
�	���.
)�������� �� �	
	�� �	 �������K ��� 
������� 
 ����
�'�����K Braun Multipress.

'
�
����( 	���
● !�����K�� #�
��� ��� �
��K �� 
��
 ��-

��
�	��� 8. �
K���K�� �	�	����� 2 = «2» 
�� �	�	���� ������K�� ���
 ��	� j (B). 
-���
���	 �������
� #�
��� �� �
��K 
�K� ��� ������ �
��
��.

● 7K���K��� ���������� 
��� ���
 ���	'��� 

K� �� ��'	��� #�
��K
 �� �
��K
. !�� 
������K ��K� �K���K��� �����

����� ���
 
��	��
M���� �	�	� 
	����� 
�K�� 
�	����
 (�	���� - (	 �������K� '	�����). 
()�	(K��K��
��K ��	�� ��� ��K� ��� ����
K 
��	�� ����	 �K� ����� ��� (���� ���
 
#�
��K
.)

● E�
���
K �� �
��	
K ���� �K����� 
 ���K 
(K��K 
K���K�� �� �K�	�����K �	��
���, ��K 
�
���� ��
$���� ��� �������K � ��
K���� 
��� �K����. :�'�� ����	 �K� �
K'�� - 

K����
 �K��� ����, �� 
� ���� ������M�	.

'
�-������( �-	
��	
- ��( ��	
 4 
� 
%-��
�� 6
�� ��'	�	 
�'����� �K� �	�	�	�
�� �� 
����
�	��� �K������K ��� ����:
● 7��� �����

���� ����
�� ��M 
������ 


�K�� �K���� (���������, ��� ������K 
���K���K
, 
�������
, ����):
�	 ���������	 �K���	 3 �� #�
��K
 �� 
�
��K
 �� 
�
K���	��� �K������K ��� ����.

● !�� �	�	����K �K��� �
 �  ����
��K
 
(���������, ����
�, ��
�, ���
�): 
��
K������	 �K���K��� ��� ����, �� �K���� 

��� ����
�$M����.

O��� �K� ������ ���M ����
�	��� �’��K��$ 
��� 
� ���
M�	, �� �
���K��� �
��
�� 
��	�������, �	�� K��� 
�
K������ #K���� 
(��
��� ����K� «%�������»). ��
K���K�� 
�K���K��� ��� ���� �� �����K�� ������K�.
 

#�������
1. �����K�� �	�	����� 2 = «0».
2. L�K�K�� ���
 �� j. L�K�K�� �K���� ��-

��
�	��� 9. �K���
�K�� �K���K��� ��� 
���� 4, 
����
 �K�� NN �� ���� �� 
������K�� �����
 �� �K������K (�). (!�� 
��
����K� 
�����
(K �K������K ��� ���� 

���
����	 �������
 ������.)

3. ������K�� ������ �������

���� 3 � 
���  ����K� ����
�'������ ()) ��� 
�������

���� ������ 7. L�K�K�� 
�����
.

4. L�K�K�� �K��(	 ��� ���
 5 ����� � 
#K������ 6. ������K�� #K���� K� �K��(� 
��� ���
.

)
	
��
● L�
'�� �������
 
������	 
���
 � 

���	���.
● >���K�� 
K��K�	��� �
��
�� 1 ���	 


�����$ �������$ - �K���� �	 ���
�$��	 
���� 
 
��
. ��K K��K ��������
K ������� 
��'
�� �
�� 
����K 
 ���
������K� ��-
���K ��� 
 �	��K� 
��K � 
������������ 
�
������  �����K
 ��� ����� ���
�
. !�� 
�	�	����K  ����
�  ����
��K
 � 
������ 

�K���� �K��	��K
, ���������, ����
�, 
��������
K ������� ��'
�� 
������� 
���K�: ���������

��	 �������
 ��K$ ��� 
������ �	�	� 
������������ ������ ��� 
����� ���
�
.

��'��
�: EK���� �	 M ��������� ��� 
������� 
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35

„Cm-an

ICmn ·ntg hDa íhaR #dH eamlÎø AmÎø aetbarª mn

tar‹‹îÒ „Èùo–uDlk evuH eñ lCmanat alåÚ ifrCha

alq-anu‹n eñ alb-aye. uXvl hDh ·dH ¥Ã‹il Manª

aÄezab alåÚ I≤cab bha íhaR ualåÚ teud öñ suo Ë

·-adH ·cnue mnha äu öñ suo mn ·cne. uln-a Òi-ar

Ë än Nclx äu nqdm ghaRª gdidª bd‚ mnh.

v ISml lCman: aÄezab aln-aÅíH en suo avstXdam

(astemal tiar kh‹r‹bao XazI, ucl íhaR ŒMcdr

khr‹baÓÚ EÎã mnasb, kèù íhaR‹), altqadm alzbieI

ualnuaqc alåÚ v tUÆã täTÎãª kbÎãª eñ íl íhaR äu

qimt.

u‹öDa ma ebRt baõhaR äu clxth äiH ghH EÎã :ulH mn

qbln-a, äu öDa astemlt qze Eiar EÎã qze Œãa‹u‹n

aÄcliH, iltÀ lCman.

v iku‹n alCman nafD ·feul öv öDa ÅM rsgil tar‹îÒ

lÈùo eñ BzaqH alCman ueñ BzaqH alsgl uä‹kd

alb-aye Dlk œÒtmh utuqieh. u‹Î‹Mkn avsfadH mn alCman

Ë qmie albldan alåÚ ibae fiha hDa íhaR mn qbl

ÈùkH Œãa‹u‹n äu ukilha altgar‹I ·etmd.

u‹Ë xal astxqaq ·Cman Îã‹R örsal íhaR Am‚ me

BzaqH alCman bed ömvyha öñ ukilna altgarI ·etmd

äu öñ äqrb u‹rSH öcvx tabeH lÈùkH Œãa‹u‹n.

Country of origin: Czech Republic

Year of manufacture
To determine the year of manufacture, refer to the 3-digit production code located near
the type plate. The first digit of the production code refers to the last digit of the year of
manufacture. The next two digits refer to the calendar week in the year of the manu-
facture.
Example: “125” – The product was manufactured in week 25 of 2001.

ÎÚÏÚ©˙ña ÎúrUÌ›a Ë TÂØô

EØÔña mAâ

luªa äRña .eUØña ÎÒÚËô bRá dUíU‡au mAárä 2 Nµ Fñ‹Ç‡a gAÅøºa Ãµr ña eUíRña IíãÎ ,EØÔña mAâ ÎëRÂ‡

øÎÂ‡a eUŒèªa ña nA-ÚñA-Åña nA-ªRña ãÎ©I A¥ØIœ EØÔña mAâ Ë ãî<ªa äRña ña ãî©I gAÅøºa Ãµr Nµ

.EØÔñ mAâ Ë

.!%%1 mAâ Nµ !3 eUŒèªa Ë GÅØ‡a EØô MÅ – «125» :lA-Ùµ
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ÅòDÎã

•öqrä a#elumat a#rfqH u‹kifiH avstemal

qbl „bdo brSEil íhaR b” dqH.

•vm hDa aõhaR leml al®iat a#¥ÃliH avetiadiH

ulvstemal a#¥ÃÑ fqz.

•äÅãk aõhaR beidª en mtnaul äidI avzfal.

•vt#s ftxH „tebyH äTnao du‹ran a#utu‹r, umn ägl

tebyH a#uad östeml „sdad mn ägl hDa „ErC.

•qbl fk äu Åãkib aõhaR tä‹‹kd mn än „tiar „khr‹baÓÚ

mfcu‚ ÅM-amª.

•äghRH Œãaun „khr‹bayiH ÅÒCe vNZmH avman u„svmH

a#telqH ŒHDa a#uCue, rclix tlk avghR‹H îíb än

iqum bh fniun œHDa avXtcac, vn rclix tlk

avghRH mn qbl äÙac EÎã mUhlÎø ieud baøzr eñ

msteml aõhaR.

•tEiÎã „slk „khr‹baÓÚ LDa aõhaR îíb än tqum bh

„u‹rSH „fniH alåÚ iDkrha „cane, vn tEiîã „slk

„khr‹baÓÚ îòtag añ e≤d¶H XcuciH LDa „ErC.

a#uacfat „fni¶H

•„quH u„qdr¶H „khr‹bayiH: öNZr vÓòH a#cne Ë äsfl

aõhaR.

•NZam avman u„svmH: v IStEl aõhaR öv öDa An

„Ezam ;® avEvq, uv iftx „Ezao öv öDa An

mftax alrSEil mElq khr‹bayi-ª äICª.

•tuqf a#utu‹r: Xvl TanItÎø bed öEvq aõhaR ituqf

a#utu‹r ÅMamª en òrkH.

mftax avman Ë xalH avghad

endma ituqf aõhaR en „eml JäH u‹bdu‹n än ikun

„tiar „khr‹baÓÚ mnfc‚, hDa ieµÚ än mftax avman

òrar‹I bdä baleml aÜn, Ë hDh òalH µãgua ötbae

Òzuat „t-aliH:

•äElq mftax alrSEil " eñ «0» (mhm gdª).

•fk „Ezao / uäµÃ‹eH.

•NZf xlqH „ecÎã %, ua#nXl & u„Ezao /.

•öntZr ma iqarb 03 dqayq xåú iŒãd aõhaR.

•öqe aõhaR mrH äXri.

•äSEl aõhaR badarH a#ftax " eñ „uCe «1».

•ufima öDa # ieml a#utu‹r xiNyD fantZr xåú iŒãd mrH

äXri.

„ucf

!qè¤M a#utu‹r

"a#ftax („rSEil/„tuqif)

§äqfal avman mn ägl „fk

$ueao „tcfiH ñmuad a#ecu‹rH

%xlqH alÈùab

&a#nXl

/alEzao

(ftxH „tebyH

)ueao „tebyH

=„sdad

¡:rg alÈùab

ƒueao alÈùab me facl lfcl „rEuH

√ftxH l√f „slk „khr‹baÓÚ

qbl östemal aõhaR ñmrH avu‹ñ „rgao Esl utnZif

qie „qze qbl avstemal (öNZr fqrH „fk

u„tnZif).

alÅãkib

1–rkb xlqH alÈùab % eñ a#utu‹r !

(Åãkb rXuH bdu‹n Tbat).

2–Ce a#nXl & Ë xlqH alÈùab %.

3–rkb „Ezao / uDlk BCEzh b”ia „idÎø

lvsfl xåú rsme xrkH Tbath.

4–el√q ueao „tcfi¶H $ (äu‚ TBth mn aveñ),

uargxh qli‚ xåú ITBt ÅMamª, u‹öDa lRm avmr rkb

mnXl „tcfiH äICª.

5–Ce ueao alÈùab ƒ Åòt :rg alÈùab ¡ (A)

mqdar „seH: 005 mñÅã.

ueao alÈùab îòtu‹I äICª eñ facl ñrEuH,

u„DI bdu‹rH ifcl „qè¤M av‹kŒã mn „rEuH en

alÈùab, hkDa Åòcl eñ Èùab caË, ufima öDa

knt vÅã‹id hDa „fcl bÎø „rEuH ualÈùab fanh

bavmAn µÃ‹e „facl mn „ueao. zbeª ÎMkn uCe

≥s äu äI ueao üXr mn ägl qe alÈùab äIC-ª.

6–ueao „tebyH ) (mn ägl „tebyH a#rîòH) Ceh

eñ ftxH „tebyH 8 (A).
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Deutsch
Garantie
Als Hersteller übernehmen wir für dieses Gerät 
– nach Wahl des Käufers zusätzlich zu den 
gesetzlichen Gewährleistungsansprüchen 
gegen den Verkäufer – eine Garantie von 2 
Jahren  ab Kaufdatum. Innerhalb dieser Garan-
tiezeit beseitigen wir nach unserer Wahl durch 
Reparatur oder Austausch des Gerätes unent-
geltlich alle Mängel, die auf Material- oder Her-
stellungsfehlern beruhen. Die Garantie kann in 
allen Ländern in Anspruch genommen werden, 
in denen dieses Braun Gerät von uns autorisiert 
verkauft wird.
Von der Garantie sind ausgenommen: Schäden 
durch unsachgemäßen Gebrauch, normaler 
Verschleiß und Verbrauch sowie Mängel, die 
den Wert oder die Gebrauchstauglichkeit des 
Gerätes nur unerheblich beeinflussen. Bei Ein-
griffen durch nicht von uns autorisierte Braun 
Kundendienstpartner sowie bei Verwendung 
anderer als Original Braun Ersatzteile erlischt 
die Garantie.
Im Garantiefall senden Sie das Gerät mit 
Kaufbeleg bitte an einen autorisierten Braun 
Kundendienstpartner. Die Anschrift für 
Deutschland können Sie kostenlos unter 
00 800/27 28 64 63 erfragen.

English
Guarantee
We grant 2 years guarantee on the product 
commencing on the date of purchase. 
Within the guarantee period we will eliminate, 
free of charge, any defects in the appliance re-
sulting from faults in materials or workmanship, 
either by repairing or replacing the complete 
appliance as we may choose.
This guarantee extends to every country where 
this appliance is supplied by Braun or its ap-
pointed distributor.

This guarantee does not cover: damage due to 
improper use, normal wear or use as well as 
defects that have a negligible effect on the va-
lue or operation of the appliance. 
The guarantee becomes void if repairs are 
undertaken by unauthorised persons and if 
original Braun parts are not used.
To obtain service within the guarantee period, 
hand in or send the complete appliance with 
your sales receipt to an authorised Braun 
Customer Service Centre.

For UK only:
This guarantee in no way affects your rights 
under statutory law.

Français
Garantie
Nous accordons une garantie de 2 ans sur ce 
produit, à partir de la date d'achat.
Pendant la durée de la garantie, Braun prendra 
gratuitement à sa charge la réparation des 
vices de fabrication ou de matière en se réser-
vant le droit de décider si certaines pièces 
doivent être réparées ou si l'appareil lui-même 
doit être échangé. 
Cette garantie s'étend à tous les pays où cet 
appareil est commercialisé par Braun ou son 
distributeur exclusif.

Cette garantie ne couvre pas : les dommages 
occasionnés par une utilisation inadéquate et 
l'usure normale. Cette garantie devient cadu-
que si des réparations ont été effectuées par 
des personnes non agréées par Braun et si des 
pièces de rechange ne provenant pas de Braun 
ont été utilisées.

Pour toute réclamation intervenant pendant la 
période de garantie, retournez ou rapportez 
l'appareil ainsi que l'attestation de garantie à 
votre revendeur ou à un Centre Service Agréé 
Braun.

Appelez au 01.47.48.70.00 pour connaître le 
Centre Service Agréé Braun le plus proche de 
chez vous.

Clause spéciale pour la France
Outre la garantie contractuelle exposée ci-des-
sus, nos clients bénéficient de la garantie léga-
le des vices cachés prévue aux articles 1641 et 
suivants du Code civil.

Español
Garantía
Braun concede a este producto 2 años de ga-
rantía a partir de la fecha de compra.
Dentro del periodo de garantía, subsanaremos, 
sin cargo alguno, cualquier defecto del aparato 
imputable tanto a los materiales como a la fa-
bricación, ya sea reparando, sustituyendo pie-
zas, o facilitando un aparato nuevo según 
nuestro criterio.
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En el supuesto de que la reparación no fuera 
satisfactoria, el usuario tiene derecho a solici-
tar la sustitución del producto por otro igual, o 
a la devolución del precio pagado.

La garantía no ampara averías por uso indebi-
do, funcionamiento a distinto voltaje del indica-
do, conexión a un enchufe inadecuado, rotura, 
desgaste normal por el uso que causen defec-
tos o una disminución en el valor o funciona-
miento del producto.
La garantía perderá su efecto en caso de ser 
efectuadas reparaciones por personas no au-
torizadas, o si no son utilizados recambios ori-
ginales de Braun.

La garantía solamente tendrá validez si la fecha 
de compra es confirmada mediante la factura o 
el albarán de compra correspondiente.

Esta garantía tiene validez en todos los países 
donde este producto sea distribuido por Braun 
o por un distribuidor asignado por Braun.
En caso de reclamación bajo esta garantía, 
diríjase al Servicio de Asistencia Técnica de 
Braun más cercano.

Solo para España
Servicio y reparación: Para localizar a su 
Servicio Braun más cercano, llame al  teléfono 
934 01 94 40.
Servicio al consumidor: En el caso de que ten-
ga Ud. alguna duda referente al funcionamien-
to de este producto, le rogamos que contacte 
con el teléfono de éste servicio 901 11 61 84.

Português
Garantia
Braun concede a este produto 2 anos de ga-
rantia a partir da data de compra.
Dentro do período de garantia qualquer defeito 
do aparelho, devido aos materiais ou ao seu 
fabrico, será reparado, substituindo peças ou 
trocando por um aparelho novo segundo o 
nosso critério, sem qualquer custo.

Caso a reparação não satisfaça, o utilizador 
tem o direito de solicitar a substituição do pro-
duto por outro igual novo ou ao reembolso do 
valor que pagou.

A garantia não cobre avarias por utilização in-
devida, funcionamento a voltagem diferente da 
indicada, ligação a uma tomada de corrente 

eléctrica incorrecta, ruptura, desgaste normal 
por  utilização que causem defeitos ou diminu-
ição da qualidade de funcionamento do produ-
to.
A garantia perderá o seu efeito no caso de se-
rem efectuadas reparações por pessoas não 
autorizadas ou se não forem utilizados aces-
sórios originais Braun.

A garantia só é válida se a data de compra fôr 
confirmada pela apresentação da factura ou 
documento de compra correspondente.

Esta garantia é válida para todos os países 
onde este produto seja distribuído por Braun 
ou por um distribuidor Braun autorizado.

No caso de reclamação ao abrigo de garantia, 
dirija-se ao Serviço de Assistência Técnica 
Oficial Braun mais próximo.

Só para Portugal
Serviço e reparação – Para localizar o seu Ser-
viço Braun mais próximo, ligue  para: 
217 243 130 

Apoio ao consumidor – No caso de surgir algu-
ma dúvida relativamente ao funcionamento de-
ste produto, contacte por favor este serviço 
pelo telefone: 808 20 00 33.

Italiano
Garanzia
Braun fornisce una garanzia valevole per la du-
rata di 2 anni dalla data di acquisto.
Nel periodo di garanzia verranno eliminati, gra-
tuitamente, i guasti dell’apparecchio con-
seguenti a difetti di fabbrica o di materiali, sia 
riparando il prodotto sia sostituendo, se neces-
sario,  l’intero apparecchio.

Tale garanzia non copre: danni derivanti 
dall’uso improprio del prodotto, la normale 
usura conseguente al funzionamento dello 
stesso,  i difetti che hanno un effetto trascura-
bile sul valore o sul funzionamento dell’appa-
recchio.
La garanzia decade se vengono effettuate ripa-
razioni da soggetti non autorizzati o con parti 
non originali Braun.

Per accedere al servizio durante il periodo di 
garanzia, è necessario consegnare o far perve-
nire il prodotto integro, insieme allo scontrino di 
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acquisto, ad un centro di assistenza autorizza-
to Braun.

Contattare il numero 02/6678623 per avere in-
formazioni sul Centro di assistenza autorizzato 
Braun più vicino.

Nederlands
Garantie
Op dit produkt verlenen wij een garantie van 
2 jaar geldend vanaf datum van aankoop. 
Binnen de garantieperiode zullen eventuele 
fabricagefouten en/of materiaalfouten gratis 
door ons worden verholpen, hetzij door repara-
tie, vervanging van onderdelen of omruilen van 
het apparaat.
Deze garantie is van toepassing in elk land 
waar dit apparaat wordt geleverd door Braun of 
een officieel aangestelde vertegenwoordiger 
van Braun.

Beschadigingen ten gevolge van onoordeel-
kundig gebruik, normale slijtage en gebreken 
die de werking of waarde van het apparaat niet 
noemenswaardig beinvloeden vallen niet onder 
de garantie. De garantie vervalt bij reparatie 
door niet door ons erkende service-afdelingen 
en/of gebruik van niet originele Braun onder
delen.

Om gebruik te maken van onze service binnen 
de garantieperiode, dient u het complete appa-
raat met uw aankoopbewijs af te geven of op 
te sturen naar een geauthoriseerd Braun 
Customer Service Centre.
Bel 0800-gillette voor een Braun Customer 
Service Centre bij u in de buurt.

Dansk
Garanti
Braun yder 2 års garanti på dette produkt gæl-
dende fra købsdatoen.  Inden for garantiperi-
oden vil Braun for egen regning afhjælpe 
fabrikations- og materialefejl efter vort skøn 
gennem reparation eller ombytning af appara-
tet.  Denne garanti gælder i alle lande, hvor 
Braun er repræsenteret.

Denne garanti dækker ikke skader opstået ved 
fejlbetjening, normalt slid eller fejl som har ringe 
effekt på værdien eller funktionsdygtigheden af 
apparatet.  Garantien bortfalder ved reparatio-
ner udført af andre end de af Braun anviste re-

paratører og hvor originale Braun reservedele 
ikke er anvendt.

Ved service inden for garantiperioden afleveres el-
ler indsendes hele apparatet sammen med købs-
bevis til et autoriseret Braun Service Center.

Ring 7015 0013 for oplysning om nærmeste 
Braun Service Center.

Norsk
Garanti
Vi gir 2 års garanti på produktet gjeldende fra 
kjøpsdato.
I garantitiden vil vi gratis rette eventuelle fabri-
kasjons- eller materialfeil, enten ved reparasjon 
eller om vi finner det hensiktsmessig å bytte 
hele produktet.
Denne garanti er gyldig i alle land der Braun 
eller Brauns distributør selger produktet.

Denne garanti dekker ikke: skader på grunn av 
feil bruk, normal slitasje eller skader som har 
ubetydelig effekt på produktets verdi og 
virkemåte. Garantien bortfaller dersom repa-
rasjoner utføres av ikke autorisert person eller 
hvis andre enn originale Braun reservedeler 
benyttes.

For service i garantitiden skal hele produktet 
leveres eller sendes sammen med kopi av 
kjøpskvittering til nærmeste autoriserte Braun 
Serviceverksted.
Ring 88 02 55 03 for å bli henvist til nærmeste 
autoriserte Braun serviceverksted.

NB
For varer kjøpt i Norge har kunden 1 års garanti 
i henhold til NEL’s Leveringsbetingelser.

Svenska
Garanti
Vi garanterar denna produkt för två år från och 
med inköpsdatum. Under garantitiden kommer 
vi utan kostnad, att avhjälpa alla brister i appa-
raten som är hänförbara till fel i material eller 
utförande, genom att antingen reparera eller 
byta ut hela apparaten efter eget gottfinnande.
Denna garanti gäller i alla länder där denna 
apparat levereras av Braun eller deras auktori-
serade återförsäljare.

Garantin gäller ej: skada på grund av felaktig 
användning eller normalt slitage, liksom brister 
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som har en försumbar inverkan på apparatens 
värde eller funktion. Garantin upphör att gälla 
om reparationer utförs av icke behörig person 
eller om Brauns originaldelar inte används.

För att erhålla service under garantitiden skall 
den kompletta apparaten lämnas in tillsam-
mans med inköpskvittot, till ett auktoriserat 
Braun verkstad.

Ring  020-21 33 21 för information om närma-
ste Braun verkstad.

Suomi
Takuu
Tälle tuotteelle myönnämme 2 vuoden takuun 
ostopäivästä lukien Suomessa voimassa 
olevien alan takuuehtojen TE90 mukaan. 
Takuuaikana korvataan veloituksetta kaikki 
viat, jotka aiheutuvat materiaaliviasta tai val-
mistusvirheestä. Korvaus tapahtuu harkintam-
me mukaan korjaamalla, vaihtamalla viallinen 
osa tai vaihtamalla koko laite uuteen. Takuu on 
voimassa kaikkialla maailmassa sillä edelly-
tyksellä, että laitetta myydään ko. maassa 
Braunin tai virallisen maahantuojan toimesta.

Takuun piiriin eivät kuulu seuraavat viat: viat, 
jotka johtuvat virheellisestä käytöstä, normaali-
sta kulumisesta tai viat, jolla on vähäinen mer-
kitys laitteen arvoon tai toimintaan. Takuun 
voimassaolo lakkaa, jos laitetta korjataan 
muualla kuin valtuutetussa Braun-huoltoliik-
keessä tai jos laitteessa käytetään muita kuin 
alkuperäisiä varaosia.
Yksilöity ostokuitti riittää takuun voimassaolon 
osoittamiseksi.

Lisätietoa takuuseen liittyvistä asioista saa 
asiakaspalvelukeskuksestamme numerosta 
020-377 877.

Polski
Warunki gwarancji
1. Sprzedajàcy gwarantuje sprawne dzia∏anie 

sprz´tu w okresie 24 miesi´cy od daty 
wydania. Ujawnione w tym okresie wady 
b´dà usuwane bezp∏atnie, przez 
wymieniony przez firm´ Braun 
autoryzowany warsztat serwisowy, w 
terminie 
14 dni od daty dostarczenia sprz´tu do 
warsztatu serwisowego.

2. Reklamujàcy mo˝e wys∏aç sprz´t do 
naprawy do najbli˝ej znajdujàcego si´ 
autoryzowanego punktu serwisowego 
wymienionego przez firm´ Braun.
Op∏aty transportowe zostanà mu 
bezzw∏ocznie zwrócone po uznaniu 
zasadnoÊci reklamacji. Na ˝yczenie 
reklamujàcego sklep, który sprzeda∏ 
reklamowany towar dostarczy za 
reklamujàcego sprz´t do warsztatu 
serwisowego. Termin naprawy, w wypadku 
dostarczenia przez sklep, wysy∏kà 
pocztowà lub za innym poÊrednictwem 
ulegnie przed∏u˝eniu o czas niezb´dny do 
dostarczenia i odbioru sprz´tu. 
Reklamujàcy powinien dostarczyç sprz´t 
do sklepu w oryginalnym opakowaniu 
fabrycznym dodatkowo zabezpieczonym 
przed uszkodzeniem. Uszkodzenia 
spowodowane niedostatecznym 
zabezpieczeniem wysy∏ki sprz´tu nie 
podlegajà naprawom gwarancyjnym. 
Reklamujàcy nie mo˝e ˝àdaç gratyfikacji, 
je˝eli niew∏aÊciwie oznakuje lub 
nieprawid∏owo ubezpieczy wysy∏k´ 
sprz´tu.

3. Okres gwarancji wyd∏u˝a si´ o czas 
naprawy sprz´tu.

4. Naprawa gwarancyjna nie obejmuje 
czynnoÊci przewidzianych w instrukcji, do 
których wykonania zobowiàzany jest 
u˝ytkownik we w∏asnym zakresie i na 
w∏asny koszt.

5. Ewentualne oczyszczenie sprz´tu 
dokonywane jest na koszt u˝ytkownika 
wed∏ug cennika danego warsztatu  
serwisowego i nie b´dzie traktowane jako 
us∏uga gwarancyjna.

6. Gwarancjà nie sà obj´te:
a)mechaniczne uszkodzenia sprz´tu 

spowodowane przez u˝ytkownika lub 
poÊrednika dostarczajàcego sprz´t do 
warsztatu serwisowego,

b)uszkodzenia i wady wynik∏e na skutek:
–niew∏aÊciwego lub niezgodnego z 
instrukcjà u˝ytkowania, konserwacji lub 
przechowywania;

–niew∏aÊciwej lub niezgodnej z instrukcjà 
instalacji;

–u˝ywania niew∏aÊciwych materia∏ów 
eksploatacyjnych;

–samowolnych dokonywanych przez 
u˝ytkownika lub inne nieuprawnione 
osoby napraw;

–przeróbek lub zmian konstrukcyjnych;
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c)cz´Êci szklane, ˝arówki oÊwietlenia.
7. Braun przestrzega przed dokonywaniem 

napraw gwarancyjnych w nieautoryzo-
wanych zak∏adach serwisowych. 
Stwierdzenie takiej naprawy lub 
samowolnego otworzenia sprz´tu pociàga 
za sobà utrat´ gwarancji.

8. W sprawach nieuregulowanych niniejszà 
kartà gwarancyjnà majà zastosowanie 
przepisy Kodeksu Cywilnego.

EÏÏËÓÈÎ¿
∂ÁÁ‡ËÛË
¶·Ú·¯ˆÚÔ‡ÌÂ ‰‡Ô ¯ÚfiÓÈ· ÂÁÁ‡ËÛË, ÛÙÔ 
ÚÔ˚fiÓ, ÍÂÎÈÓÒÓÙ·˜ ·fi ÙËÓ ËÌÂÚÔÌËÓ›· 
·ÁÔÚ¿˜.
ª¤Û· ÛÙËÓ ÂÚ›Ô‰Ô ÂÁÁ‡ËÛË˜ Î·Ï‡ÙÔ˘ÌÂ, 
¯ˆÚ›˜ ¯Ú¤ˆÛË, ÔÔÈ·‰‹ÔÙÂ ÂÏ¿ÙÙˆÌ· 
ÚÔÂÚ¯fiÌÂÓÔ ·fi Î·Î‹ Î·Ù·ÛÎÂ˘‹ ‹ Î·Î‹˜ 
ÔÈfiÙËÙÔ˜ ˘ÏÈÎfi, Â›ÙÂ ÂÈÛÎÂ˘¿˙ÔÓÙ·˜ Â›ÙÂ 
·ÓÙÈÎ·ıÈÛÙÒÓÙ·˜ ÔÏfiÎÏËÚË ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ 
Û‡ÌõˆÓ· ÌÂ ÙËÓ ÎÚ›ÛË Ì·˜.
∞˘Ù‹ Ë ÂÁÁ‡ËÛË ÈÛ¯‡ÂÈ ÛÂ fiÏÂ˜ ÙÈ˜ ̄ ÒÚÂ˜ Ô˘ 
ˆÏÔ‡ÓÙ·È Ù· ÚÔ˚fiÓÙ· Braun.

∏ ÂÁÁ‡ËÛË ‰ÂÓ Î·Ï‡ÙÂÈ: Î·Ù·ÛÙÚÔõ‹ 
·fi Î·Î‹ ¯Ú‹ÛË, õ˘ÛÈÔÏÔÁÈÎ‹ õıÔÚ¿ ‹ 
ÂÏ·ÙÙÒÌ·Ù· ÏfiÁˆ ·Ì¤ÏÂÈ·˜ ÙÔ˘ ¯Ú‹ÛÙË. ∏ 
ÂÁÁ‡ËÛË ·Î˘ÚÒÓÂÙ·È ·Ó ¤¯Ô˘Ó Á›ÓÂÈ ÂÈÛÎÂ˘¤˜ 
·fi ÌË ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤Ó· ¿ÙÔÌ· ‹ ‰ÂÓ ¤¯Ô˘Ó 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ› ÁÓ‹ÛÈ· ·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎ¿ Braun.
°È· Ó· ÂÈÙ‡¯ÂÙÂ Û¤ÚßÈ˜ Ì¤Û· ÛÙËÓ ÂÚ›Ô‰Ô 
ÙË˜ ÂÁÁ‡ËÛË˜, ·Ú·‰ÒÛÙÂ ‹ ÛÙÂ›ÏÙÂ ÙËÓ 
Û˘ÛÎÂ˘‹ ÌÂ ÙËÓ ·fi‰ÂÈÍË ·ÁÔÚ¿˜ ÛÂ ¤Ó· 
∂ÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ ∫·Ù¿ÛÙËÌ· ™¤ÚßÈ˜ ÙË˜ 
Braun.

∫·Ï¤ÛÙÂ ÛÙÔ 01–9478700 ÁÈ· Ó· 
ÏËÚÔõÔÚËıÂ›ÙÂ ÁÈ· ÙÔ ÏËÛÈ¤ÛÙÂÚÔ 
∂ÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ ∫·Ù¿ÛÙËÌ· ™¤ÚßÈ˜ ÙË˜ 
Braun.

êÛÒÒÍËÈ
ÉÄêÄçíàâçõÖ éÅüáÄíÖãúëíÇÄ 
îàêåõ BRAUN
ÑÎfl ‚ÒÂı ËÁ‰ÂÎËÈ Ï˚ ‰‡ÂÏ „‡‡ÌÚË˛ Ì‡ 
‰‚‡ „Ó‰‡, Ì‡˜ËÌ‡fl Ò ÏÓÏÂÌÚ‡ ÔËÓ·ÂÚÂÌËfl 
ËÁ‰ÂÎËfl.
Ç ÚÂ˜ÂÌËÂ „‡‡ÌÚËÈÌÓ„Ó ÔÂËÓ‰‡ Ï˚ 
·ÂÒÔÎ‡ÚÌÓ ÛÒÚ‡ÌËÏ ÔÛÚÂÏ ÂÏÓÌÚ‡, 
Á‡ÏÂÌ˚ ‰ÂÚ‡ÎÂÈ ËÎË Á‡ÏÂÌ˚ ‚ÒÂ„Ó ËÁ‰ÂÎËfl 
Î˛·˚Â Á‡‚Ó‰ÒÍËÂ ‰ÂÙÂÍÚ˚, ‚˚Á‚‡ÌÌ˚Â 

ÌÂ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜Ì˚Ï Í‡˜ÂÒÚ‚ÓÏ Ï‡ÚÂË‡ÎÓ‚ ËÎË 
Ò·ÓÍË.
Ç ÒÎÛ˜‡Â ÌÂ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚË ÂÏÓÌÚ‡ ‚ 
„‡‡ÌÚËÈÌ˚È ÔÂËÓ‰ ËÁ‰ÂÎËÂ ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ 
Á‡ÏÂÌÂÌÓ Ì‡ ÌÓ‚ÓÂ ËÎË ‡Ì‡ÎÓ„Ë˜ÌÓÂ ‚ 
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËÂ Ò á‡ÍÓÌÓÏ Ó Á‡˘ËÚÂ Ô‡‚ 
ÔÓÚÂ·ËÚÂÎÂÈ. 
É‡‡ÌÚËfl Ó·ÂÚ‡ÂÚ ÒËÎÛ ÚÓÎ¸ÍÓ ÂÒÎË ‰‡Ú‡ 
ÔÓÍÛÔÍË ÔÓ‰Ú‚ÂÊ‰‡ÂÚÒfl ÔÂ˜‡Ú¸˛ Ë 
ÔÓ‰ÔËÒ¸˛ ‰ËÎÂ‡ (Ï‡„‡ÁËÌ‡) Ì‡ ÔÓÒÎÂ‰ÌÂÈ 
ÒÚ‡ÌËˆÂ ÓË„ËÌ‡Î¸ÌÓÈ ËÌÒÚÛÍˆËË ÔÓ 
˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË BRAUN, ÍÓÚÓ‡fl fl‚ÎflÂÚÒfl 
„‡‡ÌÚËÈÌ˚Ï Ú‡ÎÓÌÓÏ.
ùÚ‡ „‡‡ÌÚËfl ‰ÂÈÒÚ‚ËÚÂÎ¸Ì‡ ‚ Î˛·ÓÈ 
ÒÚ‡ÌÂ ‚ ÍÓÚÓÛ˛ ̋ ÚÓ ËÁ‰ÂÎËÂ ÔÓÒÚ‡‚ÎflÂÚÒfl 
ÙËÏÓÈ BRAUN ËÎË Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌÌ˚Ï 
‰ËÒÚË·¸˛ÚÓÓÏ Ë „‰Â ÌËÍ‡ÍËÂ Ó„‡ÌË˜ÂÌËfl 
ÔÓ ËÏÔÓÚÛ ËÎË ‰Û„ËÂ Ô‡‚Ó‚˚Â ÔÓÎÓÊÂÌËfl 
ÌÂ ÔÂÔflÚÒÚ‚Û˛Ú ÔÂ‰ÓÒÚ‡‚ÎÂÌË˛ „‡‡Ì-
ÚËÈÌÓ„Ó Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl.
éÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎÂÌËÂ „‡‡ÌÚËÈÌÓ„Ó Ó·ÒÎÛÊË-
‚‡ÌËfl ÌÂ ‚ÎËflÂÚ Ì‡ ‰‡ÚÛ ËÒÚÂ˜ÂÌËfl ÒÓÍ‡ 
„‡‡ÌÚËË. É‡‡ÌÚËfl Ì‡ Á‡ÏÂÌÂÌÌ˚Â ˜‡ÒÚË 
ËÒÚÂÍ‡ÂÚ ‚ ÏÓÏÂÌÚ ËÒÚÂ˜ÂÌËfl „‡‡ÌÚËË Ì‡ 
‰‡ÌÌÓÂ ËÁ‰ÂÎËÂ.
É‡‡ÌÚËfl ÌÂ ÔÓÍ˚‚‡ÂÚ ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËfl, 
‚˚Á‚‡ÌÌ˚Â ÌÂÔ‡‚ËÎ¸Ì˚Ï ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂÏ 
(ÒÏ. Ú‡ÍÊÂ ÒÔËÒÓÍ ÌËÊÂ) ÌÓÏ‡Î¸Ì˚È ËÁÌÓÒ 
·ËÚ‚ÂÌÌ˚ı ÒÂÚÓÍ Ë ÌÓÊÂÈ, ‰ÂÙÂÍÚ˚, 
ÓÍ‡Á˚‚‡˛˘ËÂ ÌÂÁÌ‡˜ËÚÂÎ¸Ì˚È ˝ÙÙÂÍÚ Ì‡ 
Í‡˜ÂÒÚ‚Ó ‡·ÓÚ˚ ÔË·Ó‡.
ùÚ‡ „‡‡ÌÚËfl ÚÂflÂÚ ÒËÎÛ ÂÒÎË ÂÏÓÌÚ 
ÔÓËÁ‚Ó‰ËÎÒfl ÌÂ ÛÔÓÎÌÓÏÓ˜ÂÌÌ˚Ï Ì‡ ÚÓ 
ÎËˆÓÏ Ë ÂÒÎË ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ì˚ ÌÂ 
ÓË„ËÌ‡Î¸Ì˚Â ‰ÂÚ‡ÎË ÙËÏ˚ BRAUN.
Ç ÒÎÛ˜‡Â ÔÂ‰˙fl‚ÎÂÌËfl ÂÍÎ‡Ï‡ˆËË ÔÓ 
ÛÒÎÓ‚ËflÏ ‰‡ÌÌÓÈ „‡‡ÌÚËË, ÔÂÂ‰‡ÈÚÂ 
ËÁ‰ÂÎËÂ ˆÂÎËÍÓÏ ‚ÏÂÒÚÂ Ò „‡‡ÌÚËÈÌ˚Ï 
Ú‡ÎÓÌÓÏ ‚ Î˛·ÓÈ ËÁ ˆÂÌÚÓ‚ ÒÂ‚ËÒÌÓ„Ó 
Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl ÙËÏ˚ BRAUN.
ÇÒÂ ‰Û„ËÂ ÚÂ·Ó‚‡ÌËfl, ‚ÍÎ˛˜‡fl 
ÚÂ·Ó‚‡ÌËfl ‚ÓÁÏÂ˘ÂÌËfl Û·˚ÚÍÓ‚, 
ËÒÍÎ˛˜‡˛ÚÒfl, ÂÒÎË Ì‡¯‡ ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓÒÚ¸ 
ÌÂ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌ‡ ‚ Á‡ÍÓÌÌÓÏ ÔÓfl‰ÍÂ.
êÂÍÎ‡Ï‡ˆËË, Ò‚flÁ‡ÌÌ˚Â Ò ÍÓÏÏÂ˜ÂÒÍËÏ 
ÍÓÌÚ‡ÍÚÓÏ Ò ÔÓ‰‡‚ˆÓÏ ÌÂ ÔÓÔ‡‰‡˛Ú ÔÓ‰ 
˝ÚÛ „‡‡ÌÚË˛.
Ç ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò Á‡ÍÓÌÓÏ êî ‹ 2300-1 ÓÚ 
7.02.1992 „. «é á‡˘ËÚÂ Ô‡‚ ÔÓÚÂ·ËÚÂÎÂÈ» 
Ë ÔËÌflÚ˚Ï ‰ÓÔÓÎÌÂÌËÂÏ Í Á‡ÍÓÌÛ êî ÓÚ 
9.01.1996 „. «é ‚ÌÂÒÂÌËË ËÁÏÂÌÂÌËÈ» Ë 
‰ÓÔÓÎÌÂÌËÈ ‚ Á‡ÍÓÌ «é á‡˘ËÚÂ Ô‡‚ 
ÔÓÚÂ·ËÚÂÎÂÈ» Ë «äÓ‰ÂÍÒ êëîëê Ó· 
‡‰ÏËÌËÒÚ‡ÚË‚Ì˚ı Ô‡‚ÓÌ‡Û¯ÂÌËflı», 
ÙËÏ‡ BRAUN ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡ÂÚ ÒÓÍ ÒÎÛÊ·˚ 
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Ì‡ Ò‚ÓË ËÁ‰ÂÎËfl ‡‚Ì˚Ï ‰‚ÛÏ „Ó‰‡Ï Ò 
ÏÓÏÂÌÚ‡ ÔËÓ·ÂÚÂÌËfl ËÎË Ò ÏÓÏÂÌÚ‡ 
ÔÓËÁ‚Ó‰ÒÚ‚‡, ÂÒÎË ‰‡ÚÛ ÔÓ‰‡ÊË 
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ÌÂ‚ÓÁÏÓÊÌÓ.
àÁ‰ÂÎËfl ÙËÏ˚ BRAUN ËÁ„ÓÚÓ‚ÎÂÌ˚ ‚ 
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò ‚˚ÒÓÍËÏË ÚÂ·Ó‚‡ÌËflÏË 
Â‚ÓÔÂÈÒÍÓ„Ó Í‡˜ÂÒÚ‚‡. èË ·ÂÂÊÌÓÏ 
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËË Ë ÔË ÒÓ·Î˛‰ÂÌËË Ô‡‚ËÎ 
ÔÓ ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË, ÔËÓ·ÂÚÂÌÌÓÂ Ç‡ÏË 
ËÁ‰ÂÎËÂ ÙËÏ˚ BRAUN, ÏÓÊÂÚ ËÏÂÚ¸ 
ÁÌ‡˜ËÚÂÎ¸ÌÓ ·ÓÎ¸¯ËÈ ÒÓÍ ÒÎÛÊ·˚, ˜ÂÏ 
ÒÓÍ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÌ˚È ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò 
êÓÒÒËÈÒÍËÏ Á‡ÍÓÌÓÏ.  

ëÎÛ˜‡Ë, Ì‡ ÍÓÚÓ˚Â „‡‡ÌÚËfl ÌÂ 
‡ÒÔÓÒÚ‡ÌflÂÚÒfl:

– ‰ÂÙÂÍÚ˚, ‚˚Á‚‡ÌÌ˚Â ÙÓÒ-Ï‡ÊÓÌ˚ÏË 
Ó·ÒÚÓflÚÂÎ¸ÒÚ‚‡ÏË;

– ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ ‚ ÔÓÙÂÒÒËÓÌ‡Î¸Ì˚ı 
ˆÂÎflı;

– Ì‡Û¯ÂÌËÂ ÚÂ·Ó‚‡ÌËÈ ËÌÒÚÛÍˆËË ÔÓ 
˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË;

– ÌÂÔ‡‚ËÎ¸Ì‡fl ÛÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ Ì‡ÔflÊÂÌËfl 
ÔËÚ‡˛˘ÂÈ ÒÂÚË (ÂÒÎË ˝ÚÓ ÚÂ·ÛÂÚÒfl);

– ‚ÌÂÒÂÌËÂ ÚÂıÌË˜ÂÒÍËı ËÁÏÂÌÂÌËÈ;
– ÏÂı‡ÌË˜ÂÒÍËÂ ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËfl;
– ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËfl ÔÓ ‚ËÌÂ ÊË‚ÓÚÌ˚ı, 

„˚ÁÛÌÓ‚ Ë Ì‡ÒÂÍÓÏ˚ı (‚ ÚÓÏ ˜ËÒÎÂ 
ÒÎÛ˜‡Ë Ì‡ıÓÊ‰ÂÌËfl „˚ÁÛÌÓ‚ Ë 
Ì‡ÒÂÍÓÏ˚ı ‚ÌÛÚË ÔË·ÓÓ‚);

– ‰Îfl ÔË·ÓÓ‚, ‡·ÓÚ‡˛˘Ëı ÓÚ ·‡Ú‡ÂÂÍ, 
– ‡·ÓÚ‡ Ò ÌÂÔÓ‰ıÓ‰fl˘ËÏË ËÎË 
ËÒÚÓ˘ÂÌÌ˚ÏË ·‡Ú‡ÂÈÍ‡ÏË, Î˛·˚Â 
ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËfl, ‚˚Á‚‡ÌÌ˚Â ËÒÚÓ˘ÂÌÌ˚ÏË 
ËÎË ÚÂÍÛ˘ËÏË ·‡Ú‡ÂÈÍ‡ÏË (ÒÓ‚ÂÚÛÂÏ 
ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òfl ÚÓÎ¸ÍÓ ÔÂ‰Óı‡ÌÂÌÌ˚ÏË 
ÓÚ ‚˚ÚÂÍ‡ÌËfl ·‡Ú‡ÂÈÍ‡ÏË);

– ‰Îfl ·ËÚ‚ – ÒÏflÚ‡fl ËÎË ÔÓ‚‡ÌÌ‡fl  ÒÂÚÍ‡.

ÇÌËÏ‡ÌËÂ! éË„ËÌ‡Î¸Ì˚È É‡‡ÌÚËÈÌ˚È 
í‡ÎÓÌ ÔÓ‰ÎÂÊËÚ ËÁ˙flÚË˛ ÔË Ó·‡˘ÂÌËË ‚ 
ÒÂ‚ËÒÌ˚È ˆÂÌÚ ‰Îfl „‡‡ÌÚËÈÌÓ„Ó 
ÂÏÓÌÚ‡. èÓÒÎÂ ÔÓ‚Â‰ÂÌËfl ÂÏÓÌÚ‡ 
É‡‡ÌÚËÈÌ˚Ï í‡ÎÓÌÓÏ ·Û‰ÂÚ fl‚ÎflÚ¸Òfl 
Á‡ÔÓÎÌÂÌÌ˚È ÓË„ËÌ‡Î ãËÒÚ‡ ‚˚ÔÓÎÌÂÌËfl 
ÂÏÓÌÚ‡ ÒÓ ¯Ú‡ÏÔÓÏ ÒÂ‚ËÒÌÓ„Ó ˆÂÌÚ‡ Ë 
ÔÓ‰ÔËÒ‡ÌÌ˚È ÔÓÚÂ·ËÚÂÎÂÏ ÔÓ ÔÓÎÛ˜ÂÌËË 
ËÁ‰ÂÎËfl ËÁ ÂÏÓÌÚ‡. íÂ·ÛÈÚÂ ÔÓÒÚ‡-
‚ÎÂÌËfl ‰‡Ú˚ ‚ÓÁ‚‡Ú‡ ËÁ ÂÏÓÌÚ‡, ÒÓÍ 
„‡‡ÌÚËË ÔÓ‰ÎÂ‚‡ÂÚÒfl Ì‡ ‚ÂÏfl 
Ì‡ıÓÊ‰ÂÌËfl ËÁ‰ÂÎËfl ‚ ÒÂ‚ËÒÌÓÏ ˆÂÌÚÂ.
Ç ÒÎÛ˜‡Â ‚ÓÁÌËÍÌÓ‚ÂÌËfl ÒÎÓÊÌÓÒÚÂÈ Ò 
‚˚ÔÓÎÌÂÌËÂÏ „‡‡ÌÚËÈÌÓ„Ó ËÎË ÔÓÒÎÂ-
„‡‡ÌÚËÈÌÓ„Ó Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl ÔÓÒ¸·‡ 

ÒÓÓ·˘‡Ú¸ Ó· ˝ÚÓÏ ‚ àÌÙÓÏ‡ˆËÓÌÌÛ˛ 
ëÎÛÊ·Û ëÂ‚ËÒ‡ ÙËÏ˚ BRAUN ÔÓ 
ÚÂÎÂÙÓÌÛ (095) 258 62 70.

/���0�	��� 

1����
-��- �����’(����( %-��
 Braun
-�� 
�K  
����K
 �� ��M�� ������K$ �� ���� 
�K�, ������$�� � ���	��
 ��������� 

����
.

!������� ������K����� �	�K��
 �� �	����-
��� 
�

�M�� ��� �� �	����
, ���K�� �	��-
�	� ��� ���K�� 
����� 
����
 �
��−��K ��-

�����K �	#	���, 
�������K �	���������$ 
��K��$ ���	�K��K
 ��� ���������.

G 
�����
 �	��'��
���K �	����
 
 �����-
�K���� �	�K�� 
��K� ��'	 �
�� ���K�	��� �� 
��
�� ��� ������K���� 
K���
K��� �� L�-
���
 ��� �� ��� ���
 ���'�
��K
.

P�����K� ���

�M ���� ���	, ���� ���� 
�
�K
�K �K��
	��'
M���� �	�����$ �� 
�K������ �K�	�� (�������
) �� ����K����-
���
 ������K����
 �����K  Braun ��� �� 
������K� ����K�(K ����K������N K����
�(KN 
� 	����
���(KN Braun, ��� ����' ��'	 �
�� 
������K���� �������.

J� ������K� �K���� 
 �
��−��K� ���N�K, 
 ��
 
(	� 
��K� �����
��M���� #K���$ Braun ��� 
�������	��� �������$�	���, �� �	 '���K 
���	'	��� � K�����
 ��� K��K ���
�
K 
����'	��� �	 �	�	����'�$�� ������$
������K����� ����
��


����.

L�K���	��� ������K����� ����
��


���� �	 

���
�M �� ���
 ���K��	��� �	��K�
 ������KN. 
P�����K� �� ���K�	�K ������� ���K��
M���� 
 
���	�� ���K��	��� ������KN �� ����� 
��K�.

P�����K� �	 �����
�M ������'	���, 

�������K �	
K���� 
������������ 
(��
. ����' �	�	�K� ��'�	) ��������	 
����($
���� �K��� �� ��'K
 ��� ���K���, 
�	#	���, �� �	������� ����� 
���
�$�� 
�� ��K��� ������ ������
.
J� ������K� 
�����M ���
, ���� �	���� 
��K���$M���� �	 
��
��
�'	��$ ��� (���� 
�����$ ��, ���� 
��������

$���� �	 
����K�����K �	���K #K��� Braun.

G 
�����
 ��	�’�
�	��� �	�����(KN �� 
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��K� 
(K���� ����� � ������K���� ������� 
 
�
��-���� K� (	���K
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����
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�����, ����� � 
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�����;
− 
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�	��� 
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�����
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�����	���  - ������ � �	
K���
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��� ����(��
����� �����	�����, �
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��K ������'	���, 
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�����
 
�����	��� ��������K
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���-
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 #K��� Braun 
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Garantiebüros und 
Kundendienstzentralen

Guarantee and Service 
Centers

Bureaux de garantie et 
centrales service après-
vente

Oficinas de garantia 
y oficinas centrales del 
servicio

Entidade de garantia 
e centros de serviço 

Uffici e sede centrale del 
servizio clienti

Garantiebureaux 
en service-centrales

Garantikontorer og 
centrale 
serviceafdelinger

Garanti og servicecenter

Servicekontor och 
centrala 
kundtjänstplatser

Asiakaspalvelu ja 
tekninen neuvonta

∂ÁÁ‡ËÛË Î·È ∂ÚÁ·ÛÙ‹ÚÈÔ 
ÂÈÛÎÂ˘ÒÓ

1����

���� 
 
	���
	��� ���
��

1����
-��- 
� 	���-	�- 
���
�


Deutschland
Braun GmbH, 
Kundendienst, 
Westerbachstr. 23 H, 
61476 Kronberg, 

 00 800 / 27 28 64 63

Argentina 
Central Reparadora  
de Afeitadoras S.A., 
Av. Santa Fe 5270,
1425 Capital Federal,

 0800 44 44 553

Australia
Gillette Australia Pty. Ltd.,
Private Bag 10, Scoresby,
Melbourne, Victoria 3179,
 1 800 641 820

Austria
Gillette Gruppe Österreich,
IZ-NÖ Süd, Straße 2, 
Objekt M21,
2355 Wiener Neudorf,

 00800-27 28 64 63

Bahrain
Yaquby Stores W.L.L.,
18 Bab-Al Bahrain Road, 
P.O. Box 158,
Manama, 

 21 09 59

Barbados
Dacosta Mannings Inc., 
P.O. Box 176, Pier Head, 
Bridgetown, 

 431-8700 

Belarus
Electro Service & Co Ltd.,
Chernyshevskogo Str. 10 A,
220015  Minsk, 

 271 11 92 11

Belgium
Gillette Group 
Belgium N.V./S.A.,
J. E. Mommaertslaan 18 a
1831 Diegem,

 02/71 19 211

Bermuda
Stuart’s Ltd., Reid Street,
P.O. Box HM 2705, 
Hamilton,

 2 95 54 96

Brasil
Picolli Service,
Rua Túlio Teodoro 
de Campos, 209,
Jd. Aeroporto – 
CEP 04360-040,
São Paulo – SP, 

 0800 11 50 51

Bulgaria
Stambouli Ltd.,
16/A Srebarna Street,
1407 Sofia,  29 62 50 00

Canada
Gillette Canada,
4 Robert Speck Parkway,
Mississauga L4Z 4C5, 
Ontario, 

 (905) 712 54 00

âeská Republika
PH SERVIS sro.,
V Mezihori 2, 
18000 Praha 8, 
 2 663 105 74

Chile
Viseelec,
Av. Concha y Toro 4399,
Puente Alto,
Santiago,

 2 288 25 18

China
Braun (Shanghai) 
International 
Trading Co., Ltd.,
550 Sanlin Road, Pudong,
Shanghai 200124,

 800 820 13 57

Croatia
Iskra elektronika d.o.o.,
Bozidara Magovca 63,
10020 Zagreb,

 1- 6 60 17 77

Curacao
Boolchand Pessoomal,
Heerenstraat 4 B, 
P.O. Box 36,
Curacao, 00802, 
Netherlands Antilles,

 9 61 22 62

Cyprus
Kyriakos Papavasiliou 
Trading 
Papavasiliou Building, 
70, Kennedy Ave., 
P.O. Box 20790, 
1663 Nicosia, 

 3572 314111

Danmark
Gillette Group Danmark 
A/S,
Teglholm Allé 15,
2450 Kobenhavn SV, 

 70 15 00 13

Djibouti (Republique de)
Ets. Nouraddine, Magasin 
de la Seine,
12 Place du 27 Juin, 
B.P. 2500,
Djibouti,  35 19 91

Egypt
Zahran Trading Co.,
14 May Road – Semouha,
21615 Alexandria, 

 20 03-42 66 664

España
Braun Espanola S.A.,
Braun Service, 
Enrique Granados, 46,
08950 Esplugues 
de Llobregat
(Barcelona), 

 934 01 94 40

Estonia
Serwest Ltd.,
Raua 55, 10152 Tallinn,  

 627 87 32

France
Groupe Gillette France - 
Division Braun,
9, Place Marie Jeanne 
Bassot,
92693 Levallois Perret 
Cédex,

 (1) 4748 70 00,
Minitel 3615 code Braun.
Liste Centres-Service sur 
demande

Great Britain
Gillette Group UK Ltd.,
Braun Consumer Service,
Great West Road,
Isleworth TW7 5NP;
Middlesex,

 0800 783 70 10

Greece/Ellas
Berson S.A.,
47, Agamemnonos Str.,
17675 Athens,

 1-9 47 87 00

Guadeloupe
Ets. André Haan S.A.,
B.P. 335, 97161 Pointe-à-
Pitre,  26 68 48

Hong Kong
Audio Supplies Company,
Room 506,
St. George’s Building, 
2 ICE House Street,
Hong Kong, 

 25 24-93 77

Hungary
Kisgep KFT,
Pannonia u. 23,
1136 Budapest, 

 1 349 49 55

Iceland
Verzlunin Pfaff h. f., 
Grensasvegur 13,
Box 714, 121 Reykjavik, 

 5 33 22 22
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India
Braun Division, 
c/o Gillette Div. Op. Pvt. 
Ltd.,
34, Okhla Industrial Estate,
New Delhi 110 020,

 11 68 30 218

Iran
Tehran Bouran Company 
Irtuc Building, 
No 874 Enghelab Ave.,
P.O. Box 15815-1391, 
Tehran 11318, 

 9821 6702175

Ireland (Republic of)
Gavins Shaver Centre,
83/84, Lower Camden 
Street,
Dublin 2, 

 1800 509 448

Israel
S. Schestowitz Ltd.,
8 Shacham Str., 
Tel-Aviv, 49517, 

 1 800 335 959

Italia
Servizio Consumatori 
Braun 
c/o Gillette Group Italy 
S.p.A.,
Via G.B. Pirelli, 18,
20124 Milano, 

 02 / 6678623

Jordan
A. Dajani & Sons Co.,
Shamaisani/Sherif Jamil 
Bin Naser Street, 
P.O. Box 926976, 
Amman 11110, 

 962-6552 5545

Kenya
Radbone-Clark Power 
Technics Ltd.,
P.O. Box 49197,
Mombasa Road, 
Nairobi,  2 82 36 60

Korea
STC Industries 
Corp. Braun Division,
32, Mullae-Dong 3-KA,
Youngdeungpo-Ku,
Seoul 150-090, 

 080 258 25 89

Kuwait
Union Trading Co. W.L.L.,
P.O. Box 28,
Safat Code 13001, Kuwait, 

 4 83 46 05

Latvia
Latintertehserviss Co.,
72 Bullu Street, House 2,
Riga 1067, 

 2 40 37 19

Lebanon
Magnet SAL - Fattal HLDG,
P.O. Box 110-773,
Beirut,   1 51 20 02

Lithuania
Elektronas AB,
Joint Stock Company, 
Kareiviu 6,
2600 Vilnius, 

 277 76 17

Luxembourg
Sogel  S.A.,
1 Dernier Sol, BP 1941,
1019 Bonnevoie, 

 4 00 50 51

Libya
Al-Muddy Joint-Stock Co.,
Istanbul Street, 
P.O. Box 4996, Tripoli,

 21 333 3421

Malaysia
Gillette Malaysia Sdn. 
Bhd., 
Braun Customer Service,
11 A Persiaran Selangor, 
P.O. B. 7013,
40200 Shah Alam, 
Selangor Darul Ehsan, 

 3 55 19 21 16

Malta
Kind’s, 
287, Republic Street, 
Valletta VLT04, 

 24 71 18

Maroc
Indimar S.A.,
86, rue de Chaouia 
(ex. rue Colbert),
Casablanca, 20 000,

 2 26 86 31

Martinique
Decius Absalon, 
23 Rue du Vieux-Chemin,
97201 Fort-de-France 
Cedex,

 73 43 15

Mauritius
J. Kalachand & Co. Ltd.,
Bld DBM Industrial Estate, 
Stage 11,
Plaine Lauzun, 

 2 12 53 13

Mexico
Braun de México y 
Cia. de C.V., 
Calle Cuatro  No.4,
Fracc. Industrial Alce 
Blanco,
Naucalpan de Juárez  
53370, Estado de México, 

 01(800) 508 58 00

Nederland
Gillette Groep 
Nederland BV,
Visseringlaan 20-22,
2288 ER Rijswijk, 

 070-4 13 16 58

New Zealand
Key Service Ltd., 
c/o Gillette NZ,
59-63 Druces Rd., 
Manakau City, 
Auckland, 

 9-262 58 38

Nippon
Braun Gillette Japan Inc., 
Siber Hegner Bldg., 
7th Floor, 
89-1 Yamashita-cho, 
Naka-ku, 
P.O. Box 247, 
Yokohama 231-0023, 

 4 56 81 79 53

Norge
Gillette Group Norge AS,
Nils Hansensvei 4,
Postboks 79 Bryn,
0611 Oslo,

 88 02 55 03

Oman (Sultanate of)
Naranjee Hirjee & Co. LLC.,
10 Ruwi High, 
P.O. Box 9, Muscat 113,

 703 660

Pakistan
Gillette Pakistan Ltd.,
Dr. Ziauddin Ahmend 
Road,
Karachi 74200, 

 21 56 88 930

Paraguay
Paraguay Trading S.A.,
Avda. Artigas y Cacique 
Cara Cara,
Asunción, 

 21203350/48/46

Philippines
Gillette Philippines Inc., 
Villongco Road, Sucat, 
Paranaque City,

 2 00 22 to 29

Poland
Gillette Poland S.A.,
Budynek Orion, I pi´tro,
ul. Domaniewska 41,
02-672 Warszawa, 

 22 548 88 88

Portugal
Gillette Portuguesa, Ltd.,
Braun Service,
Centro Empresarial 
Torres da Lisboa,
Rua Tomás da Fonseca,
Torre G-9ºB,
1600-209 Lisboa, 

 217 24 31 30

Qatar
Al-Baker Trading Co.,
P.O. Box 9, Doha, 

 621 059

Réunion
Dindar Confort,
58, rue Maréchal Leclerc,
P.O. Box 12,
97400 St. Denis, 

 40 12 50

Romania
Eutron Invest Romania, 
Str. Ghe. Manu 3/1, 
Bucuresti-1 

 (40) 01 310 34 47

Russia
RTC Sovinservice
Yasny Proyezd, 10
129081 Moscow, 

 (095) 473 90 03

Saudi Arabia
Salem M. Bakhashwain
Sons Co. Ltd., 
P.O. Box 743,
21421 Jeddah, 

 65 72 900

Schweiz/Suisse/
Svizzera
Telion AG, Rütistrasse 26,
8952 Schlieren, 

 0844-88 40 10

Singapore (Republic of)
Beste (S) Pte. Ltd.,
6 Tagore Drive, 
# 03-04 Tagore Industrial 
Building, 
Singapore 787623, 

 4 552 24 22

Slovenia
Coming d.d., 
Slovenceva 024,
1000 Ljubljana,

 386-01-560-40-00

Slovakia
Techno Servis Bratislava 
spol. s.r.o., 
Bajzova 11/A,
82108 Bratislava, 

 7 / 55568161

South Africa 
(Republic of)
Fixnet After Sales Service, 
17B Allandale Park, 
P.O. Box 5716, 
Cnr Le Roux and Morkels 
Close, 
Johannesburg 1685, 
Midrand, Gauteng 

 11 315 9260/1
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St. Maarten
Ashoka, 
P.O. Box 79, 
Philipsburg,
Netherlands Antilles, 

 52 33 74

St.Thomas
Boolchand’s Ltd.,
31 Main Street, 
P.O. Box 5667, 
00803 St. Thomas, 
US Virgin Islands, 

 340  776 0302

Suomi 
Gillette Group Finland Oy/
Braun,
Niittykatu 8, PL 9, 
02200 Espoo,
Asiakaspalvelu 
0203 77877
Tekninen neuvonta 
09-45 28 71

Sverige
Gillette Group Sverige AB,
Division Braun, Box 1056,
172 22 Sundbyberg,

 020-21 33 21

Syria
Unisyria, P.O. Box 35002, 
Damascus, 

 11 622 2881

Taiwan, R.O.C.
Audio & Electr. 
Supplies Ltd.,
Brothers Bdlg., 10th Floor,
85 Chung Shan N Rd., 
Sec. 1,
Taipei (104), 

 0 80 221 630

Thailand
Gillette Thailand Limited, 
Ladkrabang Industrial 
Estate, 
109 Moo 4, 
Chalongkrung Rd., 
Lamplatew Ladkrabang, 
Bangkok 10520,

 645-0800-3 ext. 406

Tunesie
Generale d’Equipement 
Industr.,
34 rue du Golfe Arabe, 
Tunis, 2000,
  00216 171 68 80 

Turkey
Bosas Bakim Onarim A.S.,
Yeniyol Sok. 
TEBA Is Merkezi, No. 20,
35470 Kadikoy-Istanbul, 

 0800 216 19 53

United Arab Emirates
The New Store,
P.O. Box 3029, 
Dubai, 

 43 53 45 06 

Uruguay
Driva S.A.,
Marcelilno Sosa 2064,
11800 Montevideo, 

 2 924 95 76

USA
Gillette Company, 
Braun Division 6D,
1, Gillette Park, 
Boston, MA 02127, 

 1-800-272-8611

Venezuela
Coral C.A.,
Edificio Larco, 
Calle la Limonera,
La Trinidad – 
Caracas 1080, 

 2 93 38 77

Yemen (Republic of)
Saba Stores for Trading,
26th September Street, 
P.O. Box 5278, 
Taiz, 

 967 4-25 23 14

Yugoslavia
BG Elektronik,
Bulevar revolucije 34, 
11000 Beograd,

 11 3240 030
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Garantiekarte
Guarantee Card
Carte de garantie
Tarjeta de garantía
Cartão de garantia
Certificato di garanzia
Garantiebewijs

Garantibevis
Köpbevis
Takuukortti
Κ�ρτα εγγυ�σεως
1����

���� 
����
1����
-��
� 
����

MP 80

Service notes

Kaufdatum
Date of purchase
Date d’achat
Fecha de adquisición
Data de compra
Data d’acquisto
Koopdatum

Købsdato
Kjøpsdato
Inköpsdatum
Ostopäivä
Ηµερ�µην�α αγ�ρ�ς
-��� ���
���
-��� �����'


Stempel und Unterschrift des Händlers
Stamp and signature of dealer
Cachet et signature du commerçant
Sello y firma del proveedor
Carimbo e assinatura do revendedor
Timbro e firma del negozio
Stempel en handtekening van de handelaar
Forhandlerens stempel og underskrift
Stempel og underskrift av forhandleren
Återförsäljares stämpel och underskrift
Myyjän leima ja allekirjoitus
Σ ραγ�δα και υπ�γρα � καταστ�µατ�ς
9���� �������� � ������� �����
(�
9���� K �K���� �K�	��

Multipress
automatic

Multipress
automatic MP 80
Registrierkarte
Registration Card
Carte de contrôle
Tarjeta de registro
Cartão de registo
Cartolina di registrazione

Registratiekaart
Registreringskort
Κ�ρτα κατα�ωρ�σεως
#�$
	
���
����( ���
����
#�2	
���-��� ���
����

Kaufdatum
Date of purchase
Date d’achat
Fecha de adquisición
Data de compra
Data d’acquisto
Koopdatum

Kjøpsdato
Inköpsdatum
Ηµερ�µην�α αγ�ρ�ς
-��� ���
���
-��� �����'


Name und vollständige Anschrift des Käufers
Name and full address of purchaser
Nom et adresse complète de l‘acheteur
Nombre y dirección completa del comprador
Nome e morada completa do comprador
Nome e indirizzo completo dell’acquirente
Naam en volledig adres van de koper
Kjøperens navn og adresse
Köparens namn och fullständiga adress
Gν�µα και πλ�ρης διε(θυνσις αγ�ραστ�(
<	��� ���
���
2�’� �� ���	�� ���
�(�

Stempel und Unterschrift des Händlers
Stamp and signature of dealer
Cachet et signature du commerçant
Sello y firma del proveedor
Carimbo e assinatura do revendedor
Timbro e firma del negozio
Stempel en handtekening van de handelaar
Stempel og underskrift av forhandleren
Återförsäljares stämpel och underskrift
Σ ραγ�δα και υπ�γρα � καταστ�µατ�ς
9���� �������� � ������� �����
(�
9���� K �K���� �K�	��
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